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PREFACE. 



The increasing taste for Saxon literature rendering 
it desirable that those works which contain the 
purest specimens of the language of our forefathers 
should be made accessible to every student, I have 
been induced to complete that which was so ably 
commenced by J. S. Cardale, Esq.; but, at the 
same time, I cannot avoid expressing my unfeigned 
regret^ that this portion of the work did not fall 
into those hands, which proved their competency 
to the task, by the publication of a correct and 
elegant edition of the prose part of King Alfred's 
version of Boethius. 

The only complete printed edition of the Anglo- 
Saxon version of the Metres of Boethius is that of 



iv PREFACE. 

Rawlinson, which was printed in Oxford in the 
year MDCXCVIII; and the only manuscript of 
this work, at present known to be in existence, is 
the transcript which Junius made from a Cottonian 
one, which was afterwards destroyed in the un- 
fortunate fire when so many Cottonian MSS. fell 
a prey to the devouring element. The transcript is 
preserved among the Junian MSS. in the Bodleian 
Library, Oxford; and the edition of Rawlinson 
merely professes to be a correct copy of it ; and 
it certainly is extremely correct in this respect; 
for having carefully collated Rawlinson with the 
manuscript of Junius, I found so few and such 
trifling typographical errors, as to render it un- 
necessary to notice them. In the present edition 
I found it requisite to alter the reading of a few 
words ; and as the manuscript of Junius was prior 
to Rawlinson's edition, the reference in the alter- 
ation of the reading, when it occurs, is made to it, 
and the alterations will all be found acknowledged 
in the notes. 

The ancient Anglo-Saxon manuscript of 
Boethius in the Bodleian Library, merely contains 
the prose. 

Although both Junius and Rawlinson are de- 
serving of the highest praise for the correctness 
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PREFACE. V 

of their readings^ they are not entitled to the same 
for the accuracy of their metrical punctuation. 
In their days the principles of Saxon versification 
were scarcely known; and while one party saw, 
what they fancied was an elaborate system in imi- 
tation of the Greek and Latin metres, another 
party who could not discover this, concluded that 
there was no system at all. For the subsequent 
discoveries we are chiefly indebted to Rask. When, 
however, we consider the difficulties which men 
like Junius, Rawlinson, and Hickes, had to contend 
with, the errors which they committed ought to 
be forgotten in grateful admiration of what they 
actually accomplished. 

Alliteration is now ascertained, beyond all 
doubt, to be the chief characteristic of Saxon 
verse; and this is also accompanied with a 
rythm which clearly distinguishes it from prose; 
but in many parts of these Metres, as they 
stand in Junius and Rawlinson, there is neither 
alliteration nor rythm ; to say nothing of the ob- 
scurity which arises from this faulty collocation. 
It has, therefore, been my endeavour in this edition 
to restore the text to what I conceive to have been 
its original purity, by preserving the alliteration 
and rythm ; and by this change in the punctuation^^ 
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the sense of passages which before was in many 
places doubtful, is become clear and obvious. This 
alteration, as it is merely a change in the punc- 
tuation without any variation in the original or- 
thography, will not, I trust, be considered an 
unpardonable liberty. There is, as I have observed, 
no manuscript of the Metres of Boethius extant, 
besides a transcript of Junius ; and as Junius has 
been convicted of faulty punctuation in a transcript 
which he made of Caedmon,* and as many pas- 
sages in these Metres are totally devoid of all claim 
to verse as they stand in his copy, while the change 
which has been made in the present edition for 
the most part restores their poetical form, it is not 
too much to suppose that this work has also suf- 
fered from the inaccuracy of Junius. Rawlinson 
faithfully following him, of course preserved all his 
errors. The continuous lines in which the ancient 
MSS. are written, the verses being merely divided 
by a point, rendered inaccuracies like those here 
complained of highly probable. 

The change in punctuation occurring very 
frequently, it would be tedious to remark upon 



* Vide p. xiv. of Preface to Thorpe's edition of Caedmon ; a work 
which cannot be too highly estimated by the Saxon student. 
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every case; the reader is, therefore, referred to 
Rawlinson's edition, if he question the correctness 
of the present text. As it has been my desire to 
present a pure and correct edition of the Saxon 
text, I hope those who differ with me in opinion 
will consider the difficulty as well as importance 
of the undertaking. 

There are no accents in the Junian manu- 
script, and I have not introduced any into this 
volume, as I have great doubts of their being 
admissible, unless they occur in ancient MSS. 
Whenever this is the case, I acknowledge their 
great importance. 

With regard to my translation, I fear excep- 
tions will be taken to some parts of it. I have 
endeavoured to give a literal version, and at the 
same time to preserve in the translation a portion 
of the rythm which is found in the Saxon; and 
where failures exist, they arise rather from the 
difficulty of the passage, than from a want of 
diligence in making the translation correct. 

For remarks on the general character of the 
Anglo-Saxon version of Boethius, I would refer 
the reader to the prose edition before mentioned, 
to which this volume is intended as a supple- 
ment. I beg to offer my sincere acknowledgments 
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to J. S. Cardale, Esq. and B. Thorpe, Esq. F. A. S. 
to whose friendship and assistance I am deeply 
indebted. 

With these prefatory remarks the Metres of 
Boethius are presented to the public; and it is 
the Editor's earnest wish, that each succeeding / 
publication of the remains of our early authors 
will stimulate the desire to rescue from the cor- 
roding hand of time these interesting relics of 
former ages. 
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V 






INTRODUCTION. 



Dujf iElppeb ujf. 
calb-jfpell peahte. 
Eyninj pejrt-pexna. 
cpaejzt melbobe. 
leoB-pyphta lijft. 
I2im paej' lujft micel. 
}7aet he Jjioj'j'um leobum. 
leo^ j-pellobe. 
monnum mypjen. 
mij-lice cpibaj^. 
])y Ixy aelinje. 
utabpipe. 
j^ljzlicne fccj. 
]?onne he j^^elcej* lyt. 
jym^ pop hi J- jilpe. 
Ic fceal jiet j-ppecan. 
pon on pitte. 
folc-cu^ne paeb. 
haele)?um pec jean, 
hhpte pe J^e pille. 



Thus Alfred to us 

An ancient story related; 

The King of the West- Saxons 

Displayed his art, 
5 His poetic skill. 

To him was great desire. 

That he to these nations 

Should teach poetry. 

The delight of men, 
10 Vai*ious sayings ; 

Lest weariness 

Should reject 

The ^elf-same speech. 

But he thereby little 
15 Cares for his own glory, 

I will nevertheless speak. 

Begin a sang, 

A discourse known to nations. 

To men will speak, 
20 Attend who will. 
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METRE I. 



I2it paej- ^eapa lu. 
)?aette Erotan eajt:an. 
op 8ci^)?ia. 
j-ceteap laebbon. 
}7peate jej^jiunjon. 
}7eob-lonb monij. 
j-etton j-u^peapbep. 
p2e-)?eoba tpa. 
Dotene pice, 
jeap-maelum peox. 
hapban him jecynbe. 
cyninjap tpejen. 
Raebjob anb Alepic. 
pice jejjunjon. 
Da paep opep muntjiop. 
monij atyhteb. 
Dota jylpep pull, 
ju^e jelypteb. 
polc-jepinnep. 
pana hpeappobe. 



It was long ago. 

That the eastern Goths 

From Scythia, 

Led thdr armies, 
5 Oppressed with troops. 

Many nations. 

They established southward,. 

Two victorious nations; 

The kingdoms of the Goths 
10 Yearly increased; 

They had of their own race 

Two kings, 

Rhadgast and Alaric, 

Who obtained the supreme power. 
15 Then was over the Alps 

Many a Goth allured. 

Full of arrogance. 

Desirous of the conflict. 

Of the battle-fray. 
20 Tlie banner waved 



1 



BOETHIUS. 

Bright on the shaft; 
Appeared shooting 
Italy 

All through, 
25 The warriors with shields. 
Heedless of danger ; 



rcip on j-ceajrte. 

rceotenb j?ohton. 

Italia. 

ealle' jejonjan. 

hnb-pijenbe. 

hijelaejrtan. 

rpua epne ppom munt^iop. Even from the Alps, 

o^ J?one maepan peapo^. To that illustrious shore. 



i^ 



J^aep 8icilia. 
j-ae-jrtpeamum 
in ejlonb mice!. 
e)?el maepj-a^. 
Da paej- Romana. 
pice jepunnen. 
abpocen bupja cyjt:. 
beabu-pmcum paej-. 
Rom jepymeb. 
Raebjot anb Alepic. 
popon on J?aet paejrten. 
pleah Eaj-epe.* 
mib )?am aej?elinjum. 
ut on Erpecap. 



Where Sicily 
30 In the sea streams, 

A mighty island nation 

Is celebrated. 

Then was the empire 

Of the Romans conquered, 
35 The city's splendour spoiled. 

By the soldiers was 

Rome laid open; 

Rhadgast and Alaric 

Went into the citadel ; 
40 Caesar fled 

With the princes 

Out to the Greeks. 



Ne meahte )?a peo pea lap. Then the miserable remnant 

pije popjrtanban. Withstand in battle, 

Dotan mib ju^e. 45 The Goths in the conflict; 

310 monna jeptpion. The former wealth of men 



[not 
could 



• MS. ealla. 
*» nacejie in these metres simply denotes the highest regal power. 



BOETHIUS. 



Ibon unpiUum. 
efel peapbaj*. 
hahje afaj-. 

7aejf jehpaej^ejiej" paa. 

Deah paej' majo-pinca. 

mob mib Erpecum. 

jip hi leob-ppuman. 

laejran bopjren. 

8tob j^paje on )?am. 

]>edb paej- jepunnen. 

pmtpa maenijo. 

o^ Jjaec pypb jej-cpap. 

J?aet J?e peobpice. 

jjejnaj^ anb eoplap 

hepan pceolban. 

Paej- pe Jiepetema, 

Epipte jecnoben. 

cyninj pelpa onjpenj. 

pulluht }7eapum. 

Faejnobon ealle. 

Rompapa beapn. 

anb him pecene to. 

ppifep pilnebon. 

.lie him F^rte Sehet. 

"J^aet hy ealb-pihta. 

aelcep mojrten. 

pypj?e jepunijen. 

on )?aepe pelejan bypij. 
I }?enben Erob puolbe. 



Unwillingly gave up 

The guardians of their country : 

Sacred oaths were broken: 
50 Everywhere was woe. 

Yet was the mind 

Of the citizens with the Greeks 

If they leaders 

Dared to follow. 
55 The course of time in which 

7%^ people were subdued. 

Was many a winter; 

Until that fate ordained. 

That Theodoric, 
60 Thanes and earls 

Should obey. 

The chieftain was 

Dedicated to Christ; 

TTie king himself received 
65 The rite of baptism. 

7%^ children of the Romans 

All rejoiced. 

And with him straight 

Desired peace. 
70 He to them firmly promised. 

That they of each 

Of their ancient rights. 
Should remain possessed. 
In that wealthy city, 
75 While God would. 
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8 BOETHIUS. j ^ 

J?aet he Erobena jepeate. That he the power of the Gotk \J^ 



ajan moj-te. 
I2e )?aBt call aleaj. 
paejf |?aem aej^ehnje. 
Apjiianej'. 
jebpola leojzpe. 
J?onne Dpihtnej* ae. 
J2et lohannej-. 
jobne Papan. 
heapbe beheapon. 
naej- f haephc baeb. 
eac ]?am paej* unpim. 
o^pej' manej'. 
f j-e Dota ppemebe. 
jobpa jehpilcum. 
Da paej" picpa j-um. 
on Rome bypij. 
ahepen KXepetoja. 
hlapopbe leop. 
}7enben Eynejrole. 
Epeacaj" piolbon. 
Daet paejr pihtpij* pine, 
paejr*" mib Rompapum. 
jinc-jeopa j^Ua. 
p^Jian lonje he. 
paej" pop peopulbe pip. 



Should have. 

He all that retracted; 

To the prince 
80 The Arian heresy 

Was more pleasing. 

Than the law of the Lord. 

He commanded John, 

The good pope, 
85 To be beheaded : 

That was not a laudable deed; 

Besides, there was countless 

Wickedness of other kinds. 

Which the Goth perpetrated, 
90 Against every one of the good. 

Then was a certain noble. 

In Rome's city. 

Appointed consul. 

Dear to his lord, 
95 While the Greeks 

Possessed the metropolis. 

He was a righteous man. 

He was among the Romans 

A bestower of gifts. 
100 Long since he 

Was wise in worldly matters. 






« MS. naef . This must have been an error of the scribe, as Boethius 
had the reputation of great liberality. See Gibbon's Decline and Fall, 
chap. 39. 
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f i^-myn)?a jeopn. 

\ pn boca jleap. 

jj^ haele hatte. 

J , J?one hlij'an jej^ah/ 
yaejf him on jemynbe. 

naela jehpilce. 

^pel anb ebpit. 

»aet him elJ?eobje. 

cyninjaj' cy^bon. 
- |?aejr on Erpeacaj* holb. 
jemunbe ]?apa apa. 
anb ealb-pihta. 
}?e hij" elbpan. 
mib him ahton lonje. 
lupan anb Ujja. 
Anjan |?a hjTum ymbe. 
J?encean )?eapphce. 
hu he )?ibep meahte. 
Epecajr onceppan. 
Jjaet j^ Eaj^pe. 
ejx anpalb opep hi. 
ajan mojrte. 
j^nbe aepenb-jeppit. 



Desirous of glory, 

A man skilled in books, 

Boethius, 
105 The man was called : 

He the report heard. 

He kept in mind. 

Continually, 

The evil and contumely, 
no That to them. 

Foreign kings had spoken. 

He was to the Greeks faithful. 

He remembered the honours. 

And ancient rights, 
115 Which his ancestors 

With them long possessed. 

The love and favour. 

He then began cautiously. 

Carefully to meditate, 
120 How he then might 

Bring over the Greeks; 

That the Caesar, 

Again power over them 

Might obtain. 
125 He sent letters 



** je)?ah is not rendered according to the usual translation ; but the 
context required the sense here given : perhaps Alfred used the word 



figuratively. 
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BOETHIUS. 



ealb-hlapopb um . 

bejelice. 

anb hi pop Djiihtne baeb. 

eal&um tjieopum. 

]?aet hi aept to him. 130 

comen on )?a ceajrpe. 

lete Erpeca pi tan. 

pseban Rompapum. 

pihtep pyp^e. 

lete )?one leobj-cipe 135 

Da )?a lape onjeat. 

Deobpic Amuhnj. 

anb J?one j^ejn opeppenj. 

heht paepthce. 

polc-jepj^ap. 140 

healbon J?one hepe-pinc.® 

paep him hpeoh pepa. 

eje ppom ]?am eople. 

he hine inne. 

heht on capcepne. 145 

cluptep belucan. 

Da paep mob-pepa. 

miclum jebpepeb. 

Boetiup. 

bpeac lonje aep. 150 

plencea unbep polcnum. 



To the ancient lords. 

Secretly : 

And them by the Lord prayed. 

By their former troth. 

That they again to him. 

Would come into the city; 

He would let the Greek nobles 

Decree to the Romans, 

According to law. [people. 

He would give permission to the 

Then discovered the design 

Theodoric the Amuling, 

And seized the thane; 

He commanded his nobles. 

Firmly to hold 

The consul. 

His mind was troubled 

With fear of the earl; 

He commanded them 

To lock him 

In a prison cell. 

Then was his mind 

Greatly troubled; 

Boethius 

Long before enjoyed. 

Splendour under the clouds. 



MS. hepepine. 
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\3 he J?y pypjr meahte. 
]7olian )?a J^paje. 
J?a bio jrpa )?eapl becom. 
paej* |?a opmob eopl. 
ape ne penbe. 
ne on J?am paejtrene. 
ppoppe jemunbe. 
ac he neopol ajrpeaht. 
ni))ep op bune. 
peol on ]?a plope. 
pela popba pppaec. 
fopj^oht }7eaple. 
ne penbe J)onan aeppe. 
cuman op j^sm clammum. 
cleopobe to Dpihtne. 
jeompan ptemne. 
jybbobe J>up :• 



He the worse could 

Endure the course of events. 

When it so heavy came. 
155 Then was the earl dejected. 

He thought not of honour. 

Nor in that fastness. 

Cared for consolation; 

But he stretched himself 
160 Down prostrate below; 

He fell on the floor. 

And uttered many words. 

Greatly despairing: 

Nor thought from thence ever 
165 To come from those fetters ; 

He cried to the Lord, 

With mournful voice. 

And thus sung. 



METRE 11/ 



Impact 10 lio^a pela. 
luptlice jeo. 
pane on paelum. 



Behold I many lays. 
With delight formerly. 
Sung in my prosperity;^ 



^ 



' Boet. Lib. i. Metrum i. 

Carmina qui quondam studio florente peregi, &c. 

The metres of Boethius, strictly speaking, begin here. 
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BOETHIUS. 



nu j'ceal popjenbe. 
pope jepaejeb. 
pjieccea jiomop. 
pnjan j'ap-cpibaj'. 
ClOe ]>ioy jnccetunj hajza^. 
ajaeleb ]>ej' jeocj-a. 
f ic )?a jeb ne maej. 
jepejean j-pa paejpe. 
J?eah ic jpela 310 J?a. 
j-ette j*o^-cpiba. 
]?onne ic on j^aelum paej*. 
Opt ic nu mijxyppe. 
cu^e pppaece. 
anb )?eah uncu^pe. 
aep hpilum jzonb. 
me ]?ajr populb paella, 
pel hpaep^ blinbne. 
on )?ijf bimme hoi. 
byrine poplaebbon. 
anb me J?a bepypton. 
paebep anb ppojppe. 
pop heopa untpeopum. 
]>e ic him aeppe betpc. 
tpupian pceolbe. 
hi me topenbon. 
heopa bacu bitepe. 



Now shall I sorrowing, 
5 Weighed down with weeping, 

A sad wretch. 

Sing mournful songs ! 

Me this sighing has 

Hindered, — this sobbing, 
10 That songs I cannot 

So fair compose; 

Though I formerly many 

True maxims arranged. 

When I was in prosperity, 
15 Oft I now wander 

From well-known speech. 

And yet more unknown 

Formerly found. 

This world's goods 
20 Me, well nigh blinded. 

Into this gloomy hole, 

FooUsh conducted; 

And me then deprived 

Of counsel and consolation, 
25 Through their perfidy. 

When I would ever best 

Rely upon them. 

They on me turned 

Their bitter backs. 



« MS. hj?aef. 
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anb heopa bhj-j^ ppom. 
Fophpam polbe je. 
peopulb ppynb mine, 
j-ecjan o^J>e pnjan. 
}?aet ic jej-aelhc mon. 
paepe on peopulbe. 
ne j-ync J>a popb ydS. 
nu J?a jej-aelj^a ne majon. 
pmle jepunijan."* 



30 And their bliss from me took. 

Wherefore would ye. 

My worldly friends. 

Declare or sing. 

That I a happy man 
35 Was in the world ? 

These are not true words. 

Since prosperity may not 

always remain. 



METRE III. 



^ala on hu jpimmum. 
anb hu jpunbleaj-um, 
pea^e jrpinceS. 
]7aet j-peopcenbe mob. 
]7onne hit j^a jt:ponjan. 
jt:opmaj- beata^. 
peopulb-bij^unja, 
fonne hit pinnenbe. 
hij" ajen leoht. 
an poplaete^. 



Alas ! in how grim. 

And how bottomless 

A gulf labours 

The darkling mind, 
5 When it the strong 

Storms lash. 

Of worldly cares : 

When it ihtis contending. 

Its proper light 
10 Once forsakes. 



^ These sentiments are similar to those expressed by Solon in his 
discourse with Crcesus, as described by Herodotus. 

' Boet. Lib. i. Metrum ii. 
Heu, quam praecipiti mersa profundo, &c. 
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BOETHIUS. 



anb mib uua pojijit. 
]7one ecan jepean. 
J^pinj^ on ]7a J?iojt:po. 
j^ij-j-e populbe. 
jropjum 3e]T?enceb. 
j-pa ijr ]7i]rjum nu. 
mobe jelumpen. 
nu hit mape ne pat. 
pop Ifobe jobej", 
buton jnopnunje. 
ppembpe populbe. 
him \y ppoppe ]?eapp. 



And in woe forgets 

The everlasting joy. 

And rushes into the darkness 

Of this world, 
15 Afflicted with cares ! 

Thus has it now befallen 

This my mind; 

Now it no more knows 

Of good for God, 
20 But lamentations. 

For the external world: 

To it is need of comfort. 



METRE IV.^ 



iEala ]7U pcippenb. 

pcippa tunjla, 

heponep anb eopj^an. 

]7U on heah-jretle. 

ecum picjrajrt, 

anb ]7U ealne hpae^e. 

hepon ymbhpeappept. 

anb ])uph ))ine halite miht. 

tun^lu jenebept. 



O, thou Creator 
Of the bright stars. 
Of heaven and earth ; 
Thou on thy throne 
Eternal reignest: 
And thou swiftly all 
The heaven tumest round; 
And by thy holy power. 
The stars compellest. 



^ Boet. Lib. i. Met. v. O stelliferi conditor orbis, &c. 
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fact hi J?e to hepa^. 
p?ylce po j-unne. 
jT?eajitpa nihta. 
fiojrcpo abpaej-ce^, 
J?uph ]7ine meht. 
blacum leohte. 
beophte jreoppan. 
mona jemetja^- 
J?uph finpa meahta j^eb. 
hpilum eac ]7a j-unnan. 
pnej- bepeapaS. 
beophtan leohtep. 



10 That they thee obey ! 

Thus the sun 

Of the swart nights 

TTie darkness dispels^ 

Through thy power* 
15 With paUid light 

The bright stars 

The moon tempers. 

Through the effect of thy power: 

Sometimes also the sun, 
20 Of her» bright light 

Bereaves, 



]7onne hit jebypijan mae^. When it may happen 



J?aet ppa jeneahpne. 
nebe peopj^aB. 
jrpelce ])one maepan. 
mop Jenpteop jian . 
J?e pe o^pe naman. 
aepenpteoppa. 
nemnan hepaV. 
J?u jenebept J?one. 
J?aet he j^aepe punnan. 
pi^ bepitije. 



That so near 

He necessarily is. 
25 Also the fair 

Morning star. 

That we by another name, 

Evening star 

Hear called; 
30 Thou compeUest him. 

That he the sun's 

Path keeps. 



' In many of the Asiatic, and in all the ancient northern language! 
of Europe, the gender of the sun is feminine, and that of the moon is 
masculine ; and this peculiarity is to be met with in Shakspeare. See 
First Part of Henry the Fourth, Act i. Scene 2. See also Diversions of 
Purley, Taylor's Edition, vol. i. p. 58. 
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jeapa jehpelce. 

he jonjan jrceal. 

bepopan pepan. 36 

J^paec J?u fddbeji pepcejt:. 

j-umup-lanje bajaj*. 

j-pi^e hate. 

j^aem pintep-bajum. 

punbpum j-ceopta. 4o 

ti&a jeciohhajrt. 

Du )?aem tpeopum jrelejr. 

jru)?an anb pejt:an. 

J>a aep j-e ]T?eapta jropm. 

nop]7an anb eajt:an. 45 

benumen haepbe. 

leapa jehpelcep. 

]7uph J?one la^pan pinb. 

Gala hpaet on eop]7an. 

ealla jej-ceapta. 50 

hypa^ ]7inpe haepe, 

bo^ on heoponum ppa pome. 

mobe anb mae^ne. 

butan men anum. 

pe piW )?mum piUan. 66 

pypceW optopt, 

pella ]7U eca. 

anb ]>\x almihti^a. 

ealpa jepceapta. 

pceppenb anb peccenb. 60 

apa ]7mum eapmum. 



Every year; 

He shall go. 

Shall advance before. 

Behold, thou O Father, makest 

Summer long days. 

Very hot: 

To winter days 

Wondrously ^hort 

Times appointest! 

Thou to the trees givest 

The south and west tuind; 

Which before the black storms 

North and east 

Had deprived 

Of every leaf. 

Through the more hostile wind. 

Behold on earth. 

All creatures 

Obey thy command; 

And do in heaven the same. 

With mind and might; 

But man alone. 

Who against thy will 

Oflenest worketh. 

O thou eternal. 

And thou almighty. 

Of all created beings. 

Maker and ruler. 

Spare thy wretched. 
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eop])an tubpe. 

monna cynne, 

Jjuph )?injia mehta j-peb. 

J3pi ]?u ece liob. 

aeppe polbe. 

^aec po pypb on jepill. 

penban jrceolbe. 

yplum monnum. 

eallej- jT?a jT?i^e, 

hio pul ojrt bepeW. 

unjxylbejum. 

8itta^ ypele men. 

jionb eopW-picu. 

on heah-j^tlum. 

halije I?jiicca^. 

unbep heopa potum. 

pijium uncu^. 

hpi jno pypb jrpa po. 

penban j-ceolbe. 

8pa pnt jehybbe. 

hep on populbe. 

jeonb bupja pela. 

beophte cpaepraj-. 

Unpihtpij-e. 

eallum tibum. 

habba^ on hojT)e. 

J?a J?e him jnnbon. 

pihtej- pij-pan. 

picejf pyp^pan. 



Earth-born progeny. 

Mankind, 

Through the effect of thy power ! 
65 Why, eternal God, 

Ever wouldest thou. 

That fortune at pleasure. 

Should inclme 

To evil men, 
70 Altogether so much ? 

She full oft injures 

The guiltless. 

Wicked men sit 

In earthly kingdoms, 
75 On thrones ; 

The saints they tread 

Under their feet. 

To men it is unknown. 

Why fortune so crookedly 
80 Should move. 

Thus are concealed. 

Here in the world. 

In many cities. 

Bright virtues. 
85 Unrighteous men. 

At all times. 

Hold in derision. 

Those that to them are 

Superior in justice, 
90 More worthy of command. 
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Bi^ f leajre lot. 
lanje hpile. 

bepjiijen mib ppencum< 
Nu on populbe hep. 
monnum ne bepia^, 
mane a])a]r. 



Tlie false craftiness i» 
Long while 
Concealed by frauds. 
Now here in the world, 
95 On men inflict no injury. 
Wicked opiths. 

Ifir ]f\i nu palberib ne piltr. If thou now, O Ruler, wilt not 
pipbe jt:eopan. Fortune control, 

ac on relf-piUe. But with self-will 

pjan laetejt:. lOO Permittest her to rush ; 

J?onne ic pat ]?aet te pile. Then I know that worldly 
populb-men tpeojan. Men will doubt, 

jeonb polban-j'ceat. Through the earth, 

buton pea ane. Except a few alone. 

Gala min Dpyhten. los O my Lord, 

Thou that over-seest 
All worldly creatures. 
Look now on mankind^ 
With placid eyes; 
110 Now they here in many 
Worldly waves. 
Strive and labour. 
Miserable inhabitants of earth. 
Spare them now therefore! 



}?u J?e ealle opepphjrt, 
pojiulbe "^efce^ipca.. 
plit nu on moncyn. 
milbum ea^um. 
nu hi on monejum hep. 
populbe yj>um. 
pynna^ anb jrpinca^. 
eapme eopS-papan. 
apa him nu ]7a. 
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METRE V. 



n 



10 



Du meahc be j^aepe j-unnan, 

j^peotole je]?encean. 

anb be aejhpelcum. 

o^jiiim jreoppan. 

J?apa )?e aeptep bupjum. 6 

beophcojt: jrcine^. 

Erip him pan pope. 

polcen hanja^. 

ne maejen hi j^a leohtne. 

leoman anj^nban. 

aep ye J?icca mijr, 

]7inpa people. 

8pa op:: jinylte j-ae, 

j-uj?epne pinb, 

jpaeje jlajr-hlu^pe. 

jpimme jebpepe^. 

}7onne hie jemenja^. 

micla yjt:a. 

onhpepa^ hpon-mepe." 

hpioh bi^ ]7onne. 



15 



Thou mayest by the sun. 

Clearly perceive. 

And by every 

Other star. 

Of those wWch through cities 

Brightest shine; 

If before them a dark 

Cloud hang. 

They cannot so light 

A ray send forth. 

Until the thick mist 

Becomes thinner. 

So oft the smooth sea 

Green, transparent as glass. 

The southern wind 

Fierce disturbs: 

When they are mingled. 

Great storms 

Stir up the sea; 

Then rough becomes 



" Boet. Lib. i. Met. vii. NTibibus atris, &c. 
" Literally, whale pond. 
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jreo }?e aep jlabu. 

on-pene psej^. 

8pa ope aej-ppinje. 

utapealle^. 

op clipe hapum. 

col anb hlucop. 

anb jepechce. 

pihte plope^. 

ipne^ fvS hip eapbep. 

dS him on innan pelS. 30 

muntep maejen-ptan. 

anb him on mibban jehje^. 

atpenblob op ]?aem coppe. 

he on tu piSJ>an. 

topceaben pyp^. 35 

pcip biS jebpepeb. 

bupna jeblonben. 

bpoc biS onpenbeb. 

op hip piht pyne. 

py]7um toplopen. 40 

ppa nu )?a ]?iopcpo. 

]?inpe heopcan pilla^. 

minpe leohran. 

lape pi^pconban. 

anb J?in mob-jejjonc. 45 

miclum jebpepan. 

Ac jip ]?u nu pilnapt. 

j^aec ]7U pel maeje. 

jjaec poSe leohc. 



That which before 

Was pleasant to the sight. 

So often a fountain 

Springs out 

Of a hoar cliflF, 

Cool and clear. 

And difiusedly 

Flows straight along. 

Runs to its own place ; 

Until into it falls 

A huge stone from the mountain. 

And in the middle of it hes. 

Rolled from the high rock. 

It into two thence 

Is divided. 

The clear stream polluted. 

Becomes troubled; 

7%« brook is turned aside. 

From its right course. 

Flowing in rills. 

So now the darkness 

Of thine heart wishes 

My enlightened doctrine 

To withstand: 

And thy mind's thoughts 

Greatly to trouble. 

But if thou now desirest. 

Which thou well mayest. 

The true light. 
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j-peotole oncnapan. so 

leohte jeleajzan. 

\)\x poplaetan j-cealc. 

ible opep-j-aelj^a. 

unnytne jepean. 

]7U j-cealc eac ypelne eje. 56 

an-foplaetan. 

popult>-eapj:o)?a. 

ne mojt: J?u pepn pop j^aem. 

eallej^ to opmob. 

ne ]fu J?e aeppe ne laet. 6o 

plenca jepaecan. 

]>e \xf J?u peojiSe pop him, 

mib opep-mettum. 

ept jepcenbeb. ^ 

anb to upahapen, 65 

pop oppopjum. 

populb-jepaeljjum. 

Ne ept to paclice. 

jeoptpeope. 

aenijep jobep. 7o 

]7onne )?e pop populbe. 

pij?eppeapba maept/ 

j^inja J^peaje. 

anb ]?u )?e pelpum. 

rpi]?ort onpitte, 75 

pop)?aem pimle bi^. 



Clearly to understand. 

The pure faith; 

Thou shalt renounce 

Vain superfluities. 

Unprofitable glory; 

Thou shalt also evil fear 

Dismiss, 

Worldly troubles; 

Nor must thou be through them 

Altogether dejected. 

Nor do thou ever let 

Prosperity excite thee. 

Lest thou through it shouldst be 

With arrogance 

Ag^n corrupted. 

And too much lifted up 

With prosperous. 

Worldly goods. 

Nor again too weakly 

Despair 

Of any good : 

When in the world 

Adverse things 

Thee most afflict; 

And thou thyself 

Chiefly weighest down. 

For always is 



•MS. mxfS. 
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yc mob-jrepa. 

miclum jebunben mib. 

jebpcpnej-pe. 

jip hine bpeccean mot. 

]7ijya ypla hpaej^ep. 

innan ppencan. 



The mind 

Greatly bound with 
Trouble : 
80 If either of these evils 
Can torment it. 



Or afflict within. 
popJ?aem J?a tpejen tpejan. Because the two vexations 
teo^ to jromne. Draw together 

pi^ ]7aet mob popan, 85 Before the mind 

miptep bpoleman. A* chaos of darkness ; 

J?aet hit peo ece ne mot. That on it the eternal sun cannot 
hman jeonb pcinan. [miptum Hence shine 
punne pop J^aem ppeaptum For the swart mists, 
aep J?aem hi jeppiBpab peop]7en. Until they are subdued. 



METRE VL' 



Da pe pipbom ept. 
popb-hopb onleac. 
panj po^-cpibap. 
anb }?up pelpa cpae^. 
Donne pio punne. 
ppeotolopt pcineW. 
habpopt op hepone. 
hpae'Se bio^ a]7iptpob. 



Then Wisdom again 
His treasury of words unlocked. 
Sung various maxims. 
And thus expressed himself. 
5 When the sun 
Clearest shines, 
Serenest in the heaven ; 
Quickly are obscured 



p Boet. Lib. ii. Met. iii. Cum polo Phoebus roseis quadrigis, &c. 
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calle opp eoji]?an. Over the earth 

o^pe j^eoppan. lo All other stars : 

j:op)?aem hiopa biphtu nc bi^. Because their brightness is not 



auht [biphcnej-j-e.] ** 
to jej-ettane. 
pi^ J>aepe punnan leoht. 
Donne pmolte blaepS. 
pu]7an anb peptan pinb. 
unbep polcnum. 
Jjonne peaxe^ hpaSe. 
pelbep bloptman, 
paejen )?aet hi moton. 
Ac pe pteapca ptopm. 
]7onne he ptponj cymS. 
noji)?an anb eaptan. 
he jenime^ hpa'Se. 
]7aepe popan phte. 
Anb eac )?a puman pae. 
nopJ?epne ypt. 
nebe jebaebeb. 



[Brightness] at all. 
Compared with 
The sun's light. 

16 When mild blows 

T?ie south and western wind. 
Under the clouds; 
Then quickly grow 
The flowers of the field, 

20 Joyful that they may. 
But the stark storm. 
When it strong comes. 
From north and east. 
It quickly takes away 

25 The beauty of the rose. 
And also the northern storra 
Constrained by necessity. 
That it is strongly agitated. 



)?aet: hio ptpanje jeonb ptypeb.Lashes the spacious sea 

on pta]?u beared. 

Gala f on eopj^an, 

auht paeptlicep. 

peopcep on populbe. 
ne puna¥ aeppe. 



30 Against the shore. 

Alas ! that on earth. 

Aught of permanent 

Work in the world. 
Does not ever remain I 



' Both the alliteration and sense shew that a word has been omitted in the 
MS. and I have supplied the deficiency by inserting biphcnejje. 
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Da onjon ye pij^om. 

hij- jepunan pyljan. 

jlio-pojibum jol. 

jyb act" ]T)elle. 

j-onj j-o^-cpiba. 

jrumne )?a jeta. 

EpaeW he ne hepbe. 

J?aet on heanne* munt. 

monna aenij. 

meahte aj-ettan. 

healle hpop-pacjrte. 

Ne J?eapp eac haele)?a nan. 

penan j^aep peopcep. 

Jijec he pipbom maeje. 

pi^ opepmetta. 

aeppe jemenjan. 

J3epbep J?u aeppe. 

]?aet ce aenij mon. 

on ponb beopjap. 

pettan meahte. 



Then began Wisdom 

His wont to follow; 

He sung in metre, 

A lay in his discourse ; 
5 And uttered certain 

Maxims again. 

He said he never heard. 

That on a high mountain. 

Any one of men 
10 Could place 

A roof-fast hall. 

Nor need moreover any man. 

To think of this work. 

That he may wisdom 
15 With sensuality 

Ever mingle. 

Heardest thou ever. 

That any man 

On sand hills 
20 Could set 



' Boet. Lib. ii. Met. iv. Quisquis volet perennem, &c, 
• MS. sejt. * MS, heane. 
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paejrte healle. 

Ne maej eac pijia nan. 

pij^om cimbpan. 

J?aeji J?aep popute-jitj^unj. 

beopj ojzepbpaebe^. 25 

bajiu pont) pilla^. 

pen popppeljan. 

8pa be^ picpa nu. 

jpunbleap jitpunj. 

jilpep anb aehta. 30 

jebpince^ to bpyjjum. 

bpeopenbne pelan. 

anb )?eah ]?aep ]?eappan ne bi^. 

J?uppt aceleb. 

Ne maej haelej^a jehpaem. 35 

hup on munte. 

lanje jelaeptan. 

pop)?aem him lunjpe on. 

ppipc pinb pp^pe^. 

Ne biS ponb J?on ma. 40 

pi^ micelne pen. 

manna aen^um. 

hupep hipbe, 

ac hit hpeopan pile. 

pjan ponb aeptep pene. 46 

Spa bioS anpa jehpaep. 

monna mob-pepan. 

miclum apejebe. 

op hiopa ptebe ptypebe. 



A firm hall? 

Nor can moreover any man 

Establish wisdom. 

Where worldly covetousness 

Overspreads the hill. 

The bare sand desires 

To swallow up the rain. 

So does now of the wealthy 

The bottomless avarice 

Of glory and possessions. 

Drink to the dregs 

Perishable wealth: 

And yet of this desire 

Is not the thirst allayed. 

Nor may to any man, 

A house on a mountain 

Long remain; 

For on it quickly 

The swift wind sweeps. 

Nor is sand the better. 

Against much rain. 

To any one of men. 

Protector of his house ; 

But it will fall. 

The sand sink after rain. 

So are the minds 

Of every one of men. 

Greatly agitated. 

From their place moved. 



D 
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jjonne he ftponj bpeceS. 

pinb unbep polcnum. 

pop ulb-eappo]?a. 

aS^e hr eft fe pe)?a. 

pen onhpepeS. 

yumey ymbhojan. 

unjemet jemen. 

Ac ye ]?e )?a ecan. 

a^an pille. 

yopsin 3ej-ael}?a. 

he j-ceal j-pi^e plion. 

]>iyye populbe phte. 

pypce him p^}?an. 

hiy mobej' huj^. 

)?aep he maeje pnban. 

eaSmetta jran. 

u njemetpaejtrne 7 

jpunb-peal jeapone. 

ye to-jhban ne ]?eapp. 

]?eah hit pecje pinb. 

populb-eapj:o)?a. 

oSSe ymbhojena. 

opmece pen. 

pop)?aem on ]?aepe bene. 

Dpihten j-elpa. 

j^apa eabmetta. 



50 When them the strong wind 
Of worldly troubles. 
Under the clouds afflicts : 
Or them again the violent 
Rain excites 

55 Of some anxiety. 
Immoderate care. 

4 

But he who will possess 

The eternal. 

True felicities, 
60 He must quickly fly 

This world's splendour; 

And then let him make 

His mind's house. 

Where he may find 
65 The rock of humility, 

TTie immense 

Foundation prepared: 

It need not slip. 

Though it the wind agitate, 
70 Of worldly troubles. 

Or of anxieties. 

The immoderate rain. 

For in the valley 

Of humility, 
75 The Lord himself 



"MS. hit. 
''MS. unij mecpaejtne. 
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eapbpaejTt punijaS. 
|7aep ye pijrbom k. 
punaS on jemynbum. 
popjjon opj-opj lip. 
ealnij laebaS. 
pop u lb-men pipe, 
buton penbinje. 
J?onne he eall popph^. 
eopBlicu 300b. 
anb eac J?apa ypela. 
oppoph puna^. 
hopa^ to J>am ecum. 
]>c Jjaep aeptep cumaS. 
J3ine )7onne aejhponan. 
aelmihtij Iioob. 
pinjalhce. 
pmle jehealbe^. 
anpunijenbne. 
hip ajenum. 
mobep 3epel)?um. 
J?uph metobep Jipe. 
J^eah hine pe pmb. 
populb-eappo]?a. 
ppi^e ppence. 
anb hine pnjale. 
jemen jaele. 
J?onne him jpimme on. 
populb-paBl)?a pinb. 



Permanently dwells. 

There Wisdom ever 

Remains in minds. 

Therefore a secure life 
80 Always lead 

Wise men in the world. 

Without change. 

When they despise 

All earthly goods; 
86 And also of evils 

Remain careless; 

They hope for the eternal things 

Which thereafter shall come. 

Him, then, everywhere, 
90 Almighty God 

Perpetually, 

Ever keeps. 

Dwelling alone. 

In the proper happiness 
95 Of his mind. 

By the Creator's gift: 

Though him the wind 

Of worldly troubles 

Greatly disturbs, 
100 And him perpetual 

Cares impede; 

When on him fiercely. 

The dark wind blows 
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ppa^e blapeS. 
)?eah )?e hine ealnej. 
yQ ymbhoja ]>yypL, 
populb-jfaeljja. 
ppaSe bpecce. 



BOETHIUS. 

Of worldly goods ; 
i05 And though him always. 
The anxious care 
Of these worldly goods 
Severely afflicts. 




METRE V/ 



Sona j-pa j-e pij*om. 

]>By popb haepbe. 

ppetole apeahte. 

he ]?a pi^J^an onjan. 

pinjan po^-cpibap. 

anb ]>uy pelpa cpae^. 

J3paet pio popme elb. 

polb-buenbum. 

jeonb eop)7an-pceat. 

aejhpam bohte. 

J?a J?a anpa jehpaem. 

on eop^-paeptmum. 

jenoh )?uhte. 

nip hit nu ]>dL ppelc. 

naepon )7a jeonb peopulbe. 



As soon as Wisdom 

These words had 

Plainly uttered. 

He then afterwards began 
6 To sing maxims. 

And thus expressed himself. 

How was the first age 

To the inhabitants 

Throughout the earth, 
10 To each one happy ! 

When to every one 

In the earth's fruits 

Abundance appeared: 

It is not so now. 
15 Then through the world were not 



» Boet. Lib. ii. Met. v. Felix mmium prior aetas, &c. 
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pelije hamaj-. 
ne mij-lice. 
mettaj- ne bpincaj*. 
ne hi )7apa hpaejla. 
hupu ne jembon. 
fe nu bpihc-juman. 
t>\oj\oyt laeca^. 
popjjaem hiopa naen^. 
naejr Jja jieta. 
ne hi ne jej'apon. 
jrunb-buenbe. 
ne ymbutan hi. 
apep ne hepbon. 
hpaet hi pipenluj-ca. 
ppecene paepon. 
buton j'pa hi meahton. 
jemethcoj^. 
J?a jecynb bejan. 
)?e him Epijrt jej'ceop. 
anb hi aene on baeje. 
aeton j-ymle. 
on aepen-tib. 
eop]?an pjej-tmaj-. 
pubep anb pypta. 
nailer pin bpuncon. 
jrcip op jrteape. 
naer J^a rcealca nan. 
J?e mete o^^e bpinc. 



Rich houses. 
Nor various 

Meats and drink. 

Nor did they at all care about 
20 The ornaments. 

Which now the chiefs 

Most dearly esteem; 

For of them none 

As yet existed. 
25 Nor did sailors 

Ever see them. 

Nor about them 

Anywhere hear. 

Moreover they of luxuries 
30 Were desirous. 

Only as they might. 

Most moderately 

The nature obey. 

Which for them Christ created. 
36 And they once in the day 

Always ate. 

At even-tide. 

Earth's fruits. 

Of the tree and of herbs. 
40 No wine they drank 

Pure from the cup; 

There was no servant 

Who meats or drink 
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maenjan cu^e. 

paetep pi^ hunije. 45 

ne heopa paeba j?on ma. 

poloce popian. 

ne hi papo-cpaeptum. 

jobpeb jipebon. 

ne hi jimpeceb/ so 

petton peapohce. 

ac hi pitnle him. 

eallum tibum. 

ute plepon. 

unbep beam-pceabe. 55 

bpuncon bupnan paetep. 

catee pellan. 

naenij cepa ne peah, 

opep eap-jeblonb. 

ellenbne peapob. 6o 

ne hupu ymbe pcip-hepjap. 

pae-tilcap ne hepbon. 

ne pup)?um pipa nan. 

ymb jepeohr pppecan. 

naep f>eop eop^e bepmiten 66 

apep ]?a jeca. 

beopnep blobe. 



Knew how to mingle, 

— ^Water with honey. 

Nor any more their garments 

To sew with silk: 

Nor with skilful arts 

Did they prepare the purple. 

Nor did they palaces 
Artfully construct. 

But they ever. 

At all times. 

Slept out. 

Under the tree-shade. 

They drank water of the brook. 

Of the cold fountain. 

No merchant saw 

Over the sea, 

A foreign shore; 

Nor about fleets at all 

Ploughing the seas heard they: 

Nor moreover did any man 

About fights hear speak. 

This earth was not polluted 

Anywhere yet 

With the blood of man. 



^ Lye having translated peceb domus, and pinb-peceb marina domus, sc. 
area, I have rendered jimpeceb palaces. The sense of the passage precludes 
the rendering of Lye, as a noun is evidently required. 
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)?e hi ne' bill-pube. 

ne pup)7um punbne pep. 

peopulb-buenbe. 7o 

jej'apan unbep j-unnan. 

naenij p^J^an paej*. 

peop^ on peopulbe. 

^ip mon hip pillan onjeat. 

ypelne mib elbum. 76 

he paep aejhpaem laS. 

Gala )7aer* hit pupbe. 

o^^e polbe liob. 

J?aer on eopj^an nu. 

uppa tiba. 80 

jeonb ])ap piban peopulb. 

paepen aejhpsep** ppelce. 

unbep punnan. 

Ac hir ip paempe nu. 

Jjaet )?eop jirpunc hapa^. 85 

jumena jehpelcep. 

mob ameppeb. 

])aet he mapan ne pecS. 

ac hir on pitte. 

peallenbe bypn^. go 

epne po ^itpunj. 

J?e naenne jpunb hapa^. 



Then they no bloody steel. 

Nor even a wounded man, 

{The inhabitants of earth) 

Beheld under the sun. 

No one afterwards would have been 

Honoured in the world. 

If they had discovered 

His evil will of old : [all. 

He would have been loathsome to 

O that it might be! 

Or that God would. 

That on earth now. 

In our times. 

Through the wide world. 

They were everywhere such. 

Under the sun ! 

But it is worse now. 

That this covetousness has 

Of every man. 

The mind corrupted : 

That he is reckless of other things : 

But it in his mind 

Raging bums. 

Even the covetousness 

Which has no bottom; 



• MS, hine. 
• MS. }7aep. * MS. ae^hpaep 
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j-peapre j^aepe^. 

yumey on lice. 

ejzne )jam munte. 

J?e nu monna beapn. 

Gene hata^. 

j^-e on ijlonbe, 

Sicilia. 

j^ejzle bypne^. 

\>2tc mon helle pyp. 

hateS pibe 

pop])aem hit pmle biS. 

pn-bypnenbe. 

anb ymbutan hic. 

o^pa jropa. 

blate popbaepn^. 

bitepan leje. 

Gala hpaer j-e jzopma. 

peoh-jitpepe. 

paepe on poputee. 

ye \>ay ponj-jrtebap. 

5pop cBjzcep jotee. 

anb aeptep jim-cynnum 



It black lies smouldering. 

Somewhat like 
96 Even to that mountain. 

Which now the children of men 

Call Etna; 

Which in the island 

0/ Sicily 
100 With sulphur bums. 

That men hell fire 

Widely call. 

Because it ever is. 

Perpetually burning; 
105 And about it 

Other places 

Everywhere burns up. 

With a bitter flame. 

Alas ! that the first 
110 Miser 

Should have been in the world. 

Who the fields 

Delved after gold. 



And after precious stones; 
hpaeche ppecnu jepCpeon.iis He indeed dangerous wealth 
punbe maenejum. Found for many, 

beppijen on peopulbe. Concealed in the worid, 

paecepe o^Se eopj^an. In water or in earth ! 
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METRE IX. 



lipaet pe ealle piton. 

hpelce aeplej-ce. 

je neah je peop. 

Nepon pophte, 

Rompapa cyninj. 

J?a hip pice pacp. 

hehpc unbep heoponum. 

ro hpype mone^um, 

pa&lhpeopep jepeb. 

paep pul pibe cuB. 

unpihc-haemeb. 

apleapta pela. 

man anb mop)?op. 

mipbaeba popn. 

unpihtpipep. 

inpib-Jjoncap. 

J3e het him to ^amene. 

jeapa popbaepnan. 

Romana bupij. 

pio hip picep paep. 




We all indeed know 

What iniquities. 

Both near and far, 

Nero wrought, 
6 — King of the Romans, 

When his kingdom was 

Highest under heaven. 

For ruin to many. 

The madness of the tyrant 
10 Was full widely known, — 

Adultery, — 

Many impieties, — . 

Wickedness and murder, — 

A multitude of misdeeds, — 
16 Of an iniquitous man 

The machinations ! 

He ordered for his sport. 

Formerly to bum, 

The city of the Romans, 
20 Which was of his whole empire 



^ Bbet. Lib. ii. Met. vi. Novimus quantas dederit ruinas, &c. 
E 
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eallef e]?el-jrol. 

J3e pop unpnyttpum. 

polbe panbian. 

jip f pyp meahte. 

lixan jT^a leohte. 25 

anb jT^a lonje eac. 

peabpa jxttan. 

j^ae he Romane. 

pecjan jehepbe. 

J?aet on pume tibe. 30 

Tpoia bupj. 

opeptojen haepbe. 

leja leohtopt. 

lenjepc bupne. 

hama unbep heponum. 35 

Naep ]>d£t heplic baeb. 

)7aec hine ppelcep jamenep. 

jilpan lypte. 

)7a he ne eapnabe. 

ellep puhce. 40 

buton Jjaet he polbe. 

opep pep-]?iobe. 

hip anep hupu. 

anpalb cyj^an. 

6ac hit jepaelbe. 45 

act pumum cieppe. 

J>aBt pe ilea het. 

ealle acpellan. 

Jja picoptan. 



7%e metropolis. 

He through foolishness^ 

Would find out. 

Whether that fire might 

Shine as bright. 

And as long also, 

And redder subside. 

Since he the Romans 

Heard say. 

That on a certain time. 

The lightest flame. 

The longest burning 

Of dwellings under heaven. 

Had overwhelmed 

The city of Troy. yC 

That was not a glorious deed. 

That he of such like sport 

Should wish to boast. 

When he earned not 

Anything else; 

Except that he would 

Over mankind. 

His own power. 

Somewhat display. ' 

It also happened. 

At a certain time. 

That the same [Nero] ordered 

To slay all 

The richest senators 
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Romana pitan. 50 

anb J?a ae)?elejican. 

eopl jebypbum. 

)?e he on )7aem poke. 

jeppijen haepbe. 

anb on uppan. 55 

ajene bpojjop. 

anb hip mobop mib, 

meca ecjum. 

billum op-beatan. 

J3e hip bpybe opploj. 6o 

pelp mib yj)eoj\be. 

anb he pymle paep. 

micle ]>e bhSpa. 

on bpeopc-copan. 

J)onne be ppylcep mop^pep. 65 

maept jeppemebe. 

nallep popjobe. 

hpae)?ep piS]?an k. 

mihtij Dpihten. 

ametan polbe. 7o 

ppece be jepyphtum. 

poh-ppemmenbum. 

ac he on pepSe paejn. 

pcnep anb peapupa. 

paelhpiop punobe. 75 

Piolb emne ppa J^eah. 

eallep )?ippep maepan. 

mibban-jeapbep. 



Of the Romans, 

And the noblest 

Earls by birth. 

Whom he among that people 

Had discovered: 

And upon 

His own brother. 

And his mother. 

With the edges of swords. 

With bills to strike. 

He slew his bride 

Himself with a sword ; 

And he was always 

Much the blither 

In his breast. 

When he of such murder 

Most perpetrated. 

He nothing cared. 

Whether afterwards, ever, 

ITie mighty Lord 

Would mete out 

Punishment by their deeds. 

To the doers of wickedness. 

But he in his mind rejoicing 

In stratagems and frauds, 

A tyrant remained. 

Yet he even so governed 

AH this extensive 

Middle earth, 
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j-pa jrpa lyp: anb laju. 

lanb ymbclyppa^. so 

jap-j-ecj embe-jypc. 

^umena pice. 

jxcje ptlu. 

j"uS-eaj-c anb pejr. 

o® )7a nopSmejran. 86 

naej"pn on eop)?an. 

call J?aet: Nepone. 

nebe o^^e luj-cum. 

hea|?o-pinca jehpilc. 

hejian j-ceolbe. 90 

he haepbe him to jamene 

Jjonne he on jylp aj^caj. 

hu he eop'S-cyninjap 

ypmbe anb cpelmbe. 

yenjx ]>u f ye anpalb. 95 

ea^e ne meahte. 

rjobej" aelmihtijej'. 

Jjone jelp-j^cajjan. 

pice bepaeban. 

anb bepeapan. loo 

hij- anpalbej-. 

Jjuph )7a ecan meaht. 

o^^e him hij- ypelep 

ellej" jej^iopan. 

Gala jip he polbe. io6 

)7aet he pel meahte. 

J>aet unpiht him. 



As far as air and water 

The land encircle. 

And ocean encompasses 

The kingdoms of men — 

The seats of warriors ; 

South-east and west. 

To the most northern 

Promontory of the earth; 

AH that to Nero, 

By force or willingly, — 

(Every one of the nobles,) 

Was obedient. 

He had for sport to him. 

When he increased in arrogance. 

How he the kings of the earth 

Should oppress and slay. 

Thinkest thou that the power 

Of Almighty God 

Could not easily 

Blast that arrogance, 

7%e empire deliver. 

And bereave him 

Of his power. 

By the eternal might; 

Or else him of his evil 

Correct ? 

O, that he would. 

As he well might. 

That injustice to him, 
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ea^e popbioban. Easily forbid! 

Gapla f ye hiapopb. Alas ! that this lord 

hepij 310c plepte. 110 A heavy yoke should cast, 

ppape on j?a ppypan. And burdensome on the necks 

pnpa Jjcjena. Of his servants, 

ealpa j^apa haelej^a. Of all the men, 

J?e on hip tibum. Who in his times 

jeonb J?ap Isnan popolb. 115 Throughout this transitory world 

liban pceolbon. Should live. 

Tie on unpcylbjum. He with the guiltless 

eopla blobe. Blood of nobles 

hip ppeopb pelebe. His sword soiled 

ppi^e jelome. 120 Very often. 

Daep paep ppi^e ppeotol. Then was very clear, 

)?aet pe paebon opt. What we oft have said, 

j^aec pe anpalb ne be^. That power does not 

apiht jobep. Aught of good, 

jip pe pel nele. 125 If he does not will well 

])e hip jepealb hapa'S. Who has the exercise of it. 



METRE X." 

Eip nu haelej^a hpone. If now any one of men 

hlipan lypte. Lusts for fame; 

unnytne jelp. Unprofitable glory 

^ Boet. Lib. ii. Met. vii. Quicamque solam mente prsecipiti petit, &c. 
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a^an pi He. 

)7onne ic hine polbe. 
popbum bibban. 
J?aet he hine sejhponon. 
utan ymbe fohte. 
j-peocole ymb j-ape. 
jru^-eajrc anb pejr 
hu pibjil pnt. 
polcnum ymbutan. 
heoponej- hpealpe. 
hije-j-notpum. 
maej eaSe )7incan. 
J>aet: ]>eoy eop^e pe. 
eall pop )?aer o)?ep. 
unjemec* lytel. 
J?eah hio unpipum. 
pibjel )?ince. 
on ptebe ptponjhc. 
pteopleapum men. 
Jjeah maej )?one pipan. 
on jepit-locan. 
Jjaepe jitpunje. 
jelpep pcamian. 
J?onne hine )?aep hhpan. 
heapbopt lypte^. 
anb he )?eah ne maej. 
Jjone tobpeban. 



Will possess; 
5 Then him I would 

With words beseech. 

That he everywhere 

Round about him would consider. 

Would openly look round, 
10 South-east and west. 

How wide are 

Above the clouds. 

The regions of heaven. 

To the wise mind 
15 It may easily appear 

That this earth is 

All in comparison with that other. 

Immeasurably little. 

Though it to the unwise 
20 Extensive seems, 

— In its place stable. 

To unlearned men. 

Yet may the wise 

In his mind, 
25 Be ashamed of 

The greediness of glory. 

When he this fame 

Strongest desires. 

And yet he may not 
30 Spread it. 



« MS# unijtnec. 
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opep J^aj* neapopan. 

naeni^e J^inja. 

eopjjan-jrceataj". 

ly ]>d£t unnet jelp. 

Gala opepmoban. 

hpi eop alyjre. 

mib eoppum j^ipan. 

j^lppa pillum. 

)7aer j-paepe jioc. 

jjmle unbeplutan. 

J3py je ymb ]?aet unnet. 

ealnij ppincen. 

J?aer je ]?one hlij-an. 

habban tilia^. 

opep )?ioba ma. 

J?onne eop )?eapp pie. 

J?eah eop nu jepaele. 

)?aec eop pu^ o^^e nop^. 

\dL ycmeptan. 

eopS-buenbe. 

on monij ]?iobipc. 

miclum hepien. 

Deah hpa ae)?ele pie. 

eopl jebypbum. 

pelum jepeopj^a^. 

anb on plencum ]>\o. 

bujujjum biope. 

bea^ ])aep ne pcpipe^. 

)?onne him pum poplaet. 



In any wise. 

Over these narrow 

Regions of the earth. 

Vain is that glory! 
36 O, ye proud. 

Why do ye desire. 

With your necks. 

That heavy yoke 

Of your own wills, 
40 Ever to support? 

Why do ye always labour 

About that useless ihinff. 

That ye fame 

Strive to have, 
46 Over more nations 

Than is needful for you? 

Though to you it now happen. 

That yoM from south to north. 

The furthest 
60 Inhabitants 

In many nations 

Greatly obey. 

Though any should be noble. 

An earl by birth, 
66 Should abound in wealth. 

And in splendour flourish. 

Dear to the great; 

Death cares not for him. 

When him the august Ruler 
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pobopa palbeiib. 

ac he J?one pelejan. 

paeblum jelice. 

ejzn maepne jebe^. 

aelcej" J^injej-. 

Dpaep pnt nu J^aej- pipn. 

Pelanbej" ban. 

]fd£y jolb-jTrnJ^ej". 

]>e paej- jeo maepojr 

popJ)y ic cpae^ |?aej- pij-an. 

pelanbej" ban. 

popJ)y aenjum ne tnaej. 

eop^-buenbpa. 

j-e cpaep: lopan. 

}ie him Epijr onlaenB. 

Ne tnaej mon aeppe ]>y eS. 

aenne ppaeccan. 

hij^ cpaeptej- beniman, 

j^e mon onceppan maej. 

runnan onj-pipan. 

anb J^ij-ne j-pipcan pobop. 

op hi J- pihc-pyne. 

pinca aenij^. 

Dpa pat nu }?aep pipan. 

pelanbep ban. 

on hpelcum in hiaepa. 

hpupan f>eccen. 

Dpaep \y nu pe pica. 

Romana pita. 



60 Of the skies gives leave. 

But he the rich 

Like unto the poor, 

Makes equally great 

In every thing. 
65 Where are now the bones 

Of the wise Weland, 

The goldsmith. 

Who was formerly most famous? 

On this account I said, 
70 The bones of the wise Weland : 

Because to any one 

Of earth's inhabitants may not 

The skill perish. 

Which to him Christ lends. 
76 Nor may any ever the sooner 

Any wretch, 

Of his skill deprive. 

Than any one can turn 

The sun backwards, 
80 And this swift sky. 

From its right course, 

— Any one of men ! 

Who knows now the bones 

Of the wise Weland ; 
85 Under what heap of earth 

They are concealed? 

Where is now the powerful 

Senator of the Romans, 
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anb j^e apoba. 
|?e pe ymb yippecd?6. 
hiopa hepetoja, 
fc jehaten paep 
mib ]7aem buphpapum, 
Bjxutuy nemneb. 
J5paep ijr eac j-e pip. 
anb j^ peopS-jeopna, 
anb j-e paejtr-paeba. 
polcej" hypbe. 
ye paej- u^pita. 
aBlcej* )?injejr. 
cene anb cpaeptij. 
J>aem paej- Eaton nama. 
I5i paepon jepypn, 
fop^-jepiterie. 
nar naeni^ mon. 
hpaep hi nu pnbon. 
Jjpaer ly hiopa hepe, 
buton ye hlipa an, 
j-e ij- eac to lytel. 
ppelcpa lapiopa. 
popjjaem J?a majo-pincap. 
majian pyp^e paepon. 
on populbe. 
Ac hit ly yypye nu. 
)?aet jeonb J^ap eopj^an. 
aejhpaep pnbon. 
hiopa jehcan. 

F 



And the asserter of liberty 
90 That we tell of; 

Their consul 

He was called. 

By the citizens. 

Named Brutus? 
96 Where is also the wise. 

And the studious of glory. 

And the inflexible 

Guardian of the people : 

Who was a philosopher 
100 In every respect. 

Brave and virtuous. 

To whom Cato was the name? 

They have long ago 

Departed. 
105 No man knows 

Where they now are. 

What is their fame. 

But the report alone 

Of such like teachers ; 
110 Which is also too little. 

Because the men 

Of more were worthy. 

In the world? 

But it is worse now, 
116 That through this earth. 

Everywhere are 

The like to them; 



( 
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hpon ymb j-ppaece. 
rume openhce. 
ealle popjitene. 
J?aet hi j-e hlij-a. 
hip-cuSe ne maej. 
pope-maepe pepap. 
pop^ jebpenjan. 
Deah je nu penen. 
anb pilmjen. 
J?aet je lanj^e tib. 
libban moten. 
hpaet lop aeppe ]>y bet. 
bio o^^e )?ince/ 
popjjaem }?e nane poplet. 
J?eah hit lanj Jjince. 



Very little mention of them: 

Some clearly 
120 Are all forgotten. 

So that them 

Familiar fame cannot 

(Illustrious men) 

Bring to light. 
125 Though ye now expect. 

And desire. 

That ye a long time 

May live: 

What to you ever the better 
130 Is it or appears ; 

Since after a number of days 

Death lets none escape. 



bea^ aeptep bojop-pime. Though it seem long, 

]70nnehehaepSDpihtnepleape.When he has the Lord's leave? 

J3paet J)onne haebbe. 

haelej'a aenij. 

juma act J^aem pipe. 

jip hine jejpipan mot. 

re eca bea^. 

aeptep }?ippum populbe. 



135 What then can have 
Any one of men 
From that glory, 
If him may seize 
Eternal death, 

140 After this Ufe ? 



f )?ince in this, as in many other places, is used impersonally. 
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METRE XI.^ 



An j-ceppenb ly. 
butan aelcum tpeon. 
ye ly eac pealbenb. 
pojiulb-jefceap:a. 
heoponej' anb eopjjan, 
anb heah fae. 
anb ealpa J^ajia. 
]>€: )?aeji in puniaS. 
unjefepenhcpa. 
anb eac j-pa fame. 
Jjajia ]>e pe eajum. 
on lociduS. 
ealpa jej'ceapta. 
jre ly aelmihtij. 
jjaem olecca^. 
ealle jefceapte. 
)?e ]>d£y ambehtep. 
apuht cunnon. 
je eac ppa pame. 
j)a Jjaep auht nyton. 



There is one Creator, 

Without any doubt, C 

Who is also the ruler 

Of worldly creatures, 
5 Of heaven and earth. 

And the high sea: 

And of all those creatures 

Which therein dwell 

Invisible ; 
10 And also the same. 

Of those that with our eyes 

We behold; 

— Even all creatures. 

He is almighty; 
13 Him obey 

All creatures. 

That of this service 

Aught know. 

And in like manner those 
20 Which thereof nothing know. 



« Boet. Lib. ii. Met. viii. Quod mundus stabili fide, &c. 



\d. 
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)7aet hi \>d£y \>colbney. 

J^eopaf pnfeon. 

jfe ny jejxtte, 

j-ibo ant) ]?eapaf . 

eallum jej'ceapjum. 

unapenbenbne. 

finjallice. 

j-ibbe jecynbe. 

]>B, ]>B, he polbe. 

)7aet f he polbe. 

j7)a lan^e jy^ he polbe. 

)?aet hit pej^n j-ceolbe. 



That they of this Lord 

Are servants. 

He to us has set 

Duties and customs, 
25 To all creatures 

Unchangeable, 

For ever ; 

— ^A natural relationship; 

When he would, 
30 That which he would. 

As long as he would. 

That it should be. 



rpa hit eac to populbe jxeal. As it also for ever shall 

punian^ pop^. Henceforth remain. 

pojijiaem aeppe ne majon. 36 For never may 

)7a unjrtillan. 

populb-jefceapta. 

peop]?an jejtmlbe. 

op ]?aem pyne onpenb 

\>e him pobepa peajib. 

enbebypbep. 

eallum jepette. 

haepS pe alpealba. 

ealle jepceapra. 

jebaet mib hip bpible. 

hapa^ butu jebon. 

ealle j^manobe. 



The restless 

Worldly creatures. 

Become still; 

Or from that course turn, 
40 Which to them the Guardian of the 

Orderly, [skies 

To all has appointed. 

The Omnipotent has 

All creatures 
45 Restrained with his bridle: 

He has done both; 

All admonished. 



b MS. punuV. Lye corrected the reading, and has punian. 
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anb eac jetojen. 

jjaec hi ne moten. 

opep metobey ejx. 

aeppe jejnllan. 

ne ept eallunja. 

j-pijjop ptipian. 
]?onne hi pjopa-peapb. 

hijr jepealb-le}?ep. 

piUe onlaeten. 

he hapa^ ]?am* bpible. 

butu bepanjen. 

heopon anb eopjjan. 

anb call holma-bejonj.^ 

Spa haepS jebeaj^aepob. 

hepon-picep peapb. 

mib hip anpealbe. 

ealle jepceapta. 

]?aet hiopa aejhpilc. 

pi^ oj^ep pinS. 

anb ]?eah pinnenbe. 

ppe)7iaS paepte. 

aejhpilc ojjep. 

utran ymbclyppeS. 

jjy laep hi toppipen. 



And moreover restrained; 

That they may not 

50 Beyond their Maker's pleasure 

Ever be still: 

Nor again altogether 

Move more. 

Than the triumphant Guardian 

55 The reins of his power 

Will relax. 

He has with the bridle 

Encompassed both 

Heaven and earth, 
60 And all the seas. 

So the Guardian of heaven. 

Has restrained 

By his power. 

All creatures; 
65 That each one of them 

With other strives ; 

And though striving. 

Each the other 

Firmly supports, 
70 And outwardly embraces. 

Lest they should err. 



i MS. >e. 

^ I have never before met with this expression, and Lye does not notice it : 
but as holm is rendered by Lye aqua, mare, &c. and Z^^Z ^^^^> ^^^^^^> &c. it 
may with propriety be rendered as here translated. 
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popjjaem hi jrymle j-culon. 

Jjone ilcan pyne. 

eft jecyppan. 

}?e aet ppym^e. 

jzaebep jetiobe. 

ant) fpa ebnipe. 

ept jepiopjjan. 

jrpa hit nu pajaS. 

ppean eate jepeopc. 

]?aet te pinnenfee. 

pij?eppeapb jefceapt. 

paejrte pbbe. 

fop^ anheatea^. 

j-pa nu pyp anb paetep. 

polbe anb laju-jrpeam. 

maniju ojjpu jej^ceap:. 

epn j-pi^e him. 

jionb Jjajr piban* populbe. 

pinna^ betpeox him. 

anb fpa ]?eah majon. 

hiopa jjejnunja. 

anb jepepj-cipe. 

paejre jehealban. 

Nif hit no f an. 

Jjaet j*pa eaSe maej. 

pi)?eppeapb jepceaft. 

pej*an aetjaebepe. 



For they always shall 

The same course 

Again pursue, 
75 Which at the beginning. 

The father ordained. 

And so renewed. 

Again to be; 

So it now varies, — 
80 The old work of the Lord ; 

That striving. 

Contrary creatures. 

Firm agreement 

Should ever keep. 
85 As now fire and water, 

Earth and seas. 

And many other creatures 

Equally great with them. 

Through this wide world, 
90 Strive between themselves. 

And yet thus may 

Their service. 

And fellowship. 

Firmly keep. 
95 It is not this alone. 

That so easily may 

Contrary creatures 

Be together. 



MS. pibaj-. 
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rymbel jerepan. Always companions : 

ac hit ir rellicpe. lOO But it is more wonderful, 

Jjaet hiopa aenij ne maej. That of them none may 
butan obnum bion. Without the others exist; 

ac rceal puhta jehpilc. But each thing shall 

pijjeppeapber hpaer-hpuju. Of its contrary somewhat 
habban unfeep heoponum. 105 Have under the heavens, 
]7aet hir hije. Which its energy 

buppe jemetjian. Dares to moderate, 

sep hit to micel people. Before it comes to much. 
J^aejfS fe aelmihtija. The Almighty has 

eallum jej-ceaptum. no To all creatures 



Jjaet jeppixle jepet. 
J?e nu punian pceal. 
pypta 3popan. 
leap jpenian. 
Jjaet on haeppept ept. 
hperc" anb pealupa^. 
pmtep bpinjeS. 
pebep unjemet calfe. 
ppipte pinfeap. 
Sumop aeptep cyme^. 
peapm jepibepu. 
J^paet )?a ponnan niht. 
mona onlihte^. 
oSJ>aet monnum baej. 
punne bpinjeS, 



That interchange appointed. 

Which shall now remain ; 

Plants to grow. 

The leaf to become green, 
115 That again in harvest 

Falls and withers. 

Winter brings 

Weather immoderately cold. 

And swift winds. 
120 Summer afterwards comes. 

And warm weather. 

Lo ! the dark night 

The moon enlightens. 

Until day to men 
125 The sun brings. 



*» Literally, ceases, sc. to grow. 
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jionb \>2iy pfean jcfceapt. 
J^aejrS yt ilea Erob. 
eojij^an anb paetepe, 
meapce jej^cte. 
mepe-jt:peam ne beap. 
opep eopjjan pceat. 
eapb jebpaeban. 
pipca cynne. 
butan ppean leape. 
ne hio seppe ne mot. 
eopjjan Jjyppc-polb. 
up opep pteppan. 
ne ]7a ebban ]7on ma. 
polbep meapce opep. 
papan moton. 
]?a jepetneppa. 
rijopa pealbenb. 
lipep leoht ppuma. 
laec )?enben he pile. 



Over this wide creation. 

The same God has 

To earth and water 

Bounds appointed. 
130 The sea stream dares not 

Over the region of the earth. 

Extend their province 

To the tribes of fish. 

Without its Lord's leave: 
136 Nor may it ever 

The earth's threshold 

Over-step ; 

Neither beyond the ebb 

May the boundaries of the land 
140 Ever advance. 

These things so ordered 

The Lord of victories, 

T%e origin of life's light. 

Permits while he will. 



jeonbjjarmaepanjepceapt. 145 Over this great creation 

meapce healben. 

Ac Jjonne ye eca. 

anb re aelmihtija. 

]7a jepealb-lej^epu. 

pile onlaetan. 

epne )?apa bpibla. 

j?e he jebaette. 

mib hip ajen peopc. 

call act ppym^e. 



Their limits to keep. 
But when the Eternal, 
And the Almighty, 
The reins 
150 Will let go. 

Even of the bridles. 
With which he curbed 
His own work. 
All at the beginning; 
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If pijjeppeapfenef . 

e jehpelcpe. 

5 mit) ]7aem bpible. 

an tilia^. 

-e )?ioben laet. 

Djrlupan. 

hi poplaeta^. - 
1 ant) pbbe. 
jefepjxipef. 
nb-paebenne. 

anpa jehpilc. 
f pillan. 
Ib-jefceapta. 
i^ betpeox him. 
It ]>ioy eop^e. 
poppeopjje^. 
sac j)}a fame, 

jej-ceapja. 
\>3?6 him j-elfe. 
in to nauhte. 
•e ilea Erob. 

call metja^. 
gpeh^ pela. 
L to jromne. 
mib fpeonbfcipe. 
e jejabpa^. 
nna^ pnjrcipaf . . 
5 jemenjeS. 



155 That is, the contrariety 

Of each thing. 

Which we by that bridle 

Endeavour to denote; 

If the Ruler permit 
160 Them to be relaxed. 

Soon would they forsake 

Love and peace. 

The friendship 

Of this union : 
165 And every one would strive 

After its own will. 

Worldly creatures 

Would contend with each other. 

Until this earth 
170 All perished : 

And in like manner. 

Other creatures 

Would bring themselves 

Afterwards to naught. 
175 But the same God 

Who all that guides. 

He joins many 

People together. 

And with friendship 
ISO Fast unites them. 

He cements marriages. 

And forms relationship 



I 
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claenlice lujze. 
jysL ye cpaep::3a eac. 
Sepepjrcipajr. 
paejrte jej-amna^. 



By virtuous love. 
So the Artificer also, 
185 Societies 

Firmly unites. 



]>ddt hi hiopa ppeonfefcipe. That they their friendship, 

j:op^ on j-ymbel. 

untpeopeatee. 

tpeopa jeheatea^. 

pbbe pampafee. 

Gala pjopa Erot). 

paep Jjip moncyn. 

miclum jepaelij. 

jip hiopa mob-pepa. 

meahte peopjjan. 

ptajjolpaept jepeaht. 

)7uph )7a ptponjan meaht. Through thy strong power, 

ant) je enfeebypb. 

ppa ppa o^pa pint. 

populb jepceapta. 

paepe hit la Jjonne. 

mupje nub monnum. 

jip hit meahte ppa. 



Thenceforth always. 

Undivided, 
190 True should keep. 

Unanimously in peace. 

O God of victories ! 

This mankind would be 

Very happy, 
195 If their minds 

Might be 

Rendered stable. 



And well ordered, 
200 Like as other 

Worldly creatures are. 
O then it would be 
Merry with men. 
If it might be so ! 
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METRE XII. 



8e )?e piUe pypcan. 

paejtmbaejie lonb. 

atio op )?aem aecejie. 

aepejt: p ona. 

peajin anb Jjopnaj-. 

anb pypfaf fpa j^me piob 

)?a ]>e piUaS, 

pel hpaeji bejiian. 

claenum hpaete. 

]?y laep he cijja-leap. 

licje on jjaem lanbe. 

Ijr leoba jehpaem. 

))io]r o^pu bjpen. 

epn behepu. 

jjaet ip pget te Jjynce^. 

jjejna jehpelcum. 

hunijep bi-bpeab. 

healpe ]>y ppetpe. 

jip he hpene aep. 

hunijep teape. 



10 



15 



20 



He that will cultivate 

Fertile land. 

Let him from the field. 

First pluck up 

Fern and thorns. 

And furze, and also weeds; 

Which are disposed 

Every where to hurt 

The clean wheat : 

Lest without germinating 

It lie in the land. 

To every people 

This other similitude 

Is equally necessary. 

Which is, that to every man 

Honey-comb 

Appears 

The sweeter by half. 

If he a little before 

The drop of honey. 



a Boet. Lib. iii. Met. i. Qui serere ingenuum volet agrum, &c. 
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bitpef onbypje^. 

BiS eac j-pa fame. 

monna aejhpilc, 

micle ]>Y faejenjia. 

hpey pe^pef . 

jip hine lytle aep. 

p:opmaf jejtronba^. 

ant) j-e jreapca pinb. 

nopjjan anb eajrtan. 

Naenejum Jjuhte. 

feaej on )?once. 

jip po feimme niht, 

aep opep eteum. 

ejej^an ne bpohte. 

Spa ]>\ndS anpa jehpaem. 35 

eop^-buenbpa. 

jio j-o^e je^ael^. 

jymle f>e betepe. 

ant) )?y pynj^umpe. 

)?e he pita nia. 40 

heapbjia henjja. 

hep abpeoje^. 

Du meaht eac mycle ))y e^. 

on mob-j-epan. 

j-ojja j^ej-aelj^a. 45 

fpeotolop ^ecnapan. 

anb to heopa cy'S^e. 

becuman p'Sjjan. 

jip ))u up atyhjr^. 



Tastes anything bitter. 

So in like manner is 

Every man. 

Much the happier 

With fine weather. 

If him a little before 

Storms should oppress. 

And the stark wind 

From north and east. 

To none would seem 

The day delightful. 

If the dim night. 

Before all men, 

Terror did not bring. 

So to every one appears. 

Of the inhabitants of the earth. 

The true felicity. 

Always the better. 

And the more delightful. 

As he more evils. 

And severer troubles. 

Here suffers. 

Thou mayest also much the easier 

In thy mind. 

True felicities 

More clearly know. 

And to their country 

Afterwards come. 

If thou pluckest up. 
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c j-ona. 

•u apyptpalajrt. 
jpit-locan. 
jejraelj^a. 
pa lonfeejr-ceopl. 
y aecepe lyc^. 
peob monij. 
n ic ]>e fecje. 
|?u j-peotole meaht. 
jej-aeljja. 
oncnapan. 
m aeppe ne peep:. 

]>2L ane. 
u hi eallej' onptjr. 



50 First of aH, 

And thou rootest 

Out of My mind. 

False felicities; 

As a husbandman 
55 From his field pulls up 

Many an evil weed. 

Afterwards I tell thee. 

That thou clearly mayest. 

True felicities 
60 Soon know : 

And thou never wilt 

Care for any thing. 

Above them alone. 

If thou fully discoverest them. 



METRE XIII. 



lie mib jibbum. 
^ecyj^an. 
& aelmihtija. 
. jej-ceapta. 
'S mib hip bpiblum. 
Jjibep he pile, 
hip anpealbe. 



I WILL with songs 
Still declare. 
How the Almighty 
All creatures 
5 Governs with his bridle,- 
Bends where he will, — 
With his well ordered 



o Boet. Lib; iii. Met. ii. Quantas rerum flectat habenas, &c. 
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je enfeebyjit). 

punfeoplice. 

pel jemetja^. 

hajra'S j-pa jeheajiopab. 

heopona peateenb. 

utan bepanjen. 

ealla jepceapta. 

jepaepeb mib hip pacentan. i5 

)?aet hi apebian ne majon. 

]?aBt hi hi aeppe him. 

op aplepen. 

anb )?eah puhta jehpilc. 

ppijaS to-healb.P 20 

pibpa jepceapta. 

ppi'Se onhelbeb. 

pi^ ]?aep jecynbep. 

)?e hi cyninj enjla. 

paebep aet ppymSe. 25 

paepte jetiobe. 

ppa nu J^inja jehpilc. 

)7ibep-peapb punba^. 

pibpa jepceapta. 

bujon pumum enjlum. 30 

anb moncynne. 

papa miclep to peola. 

popolb-punienbpa. 

pinS pi's jecynbe. 



Power, 

Wonderfully 

Well moderates. 

The Ruler of t?ie heavens 

Has so controlled. 

And encompassed 

All creatures. 

And bound them with his chains, 

That they cannot find out 

That they ever from them 

May slip : 

And yet every thing. 

Of various creatures. 

Tends with proneness. 

Strongly, inclined 

To that nature. 

Which the King of angels. 

The Father at the beginning. 

Firmly appointed them. 

Thus every one of things. 

Of various creatures. 

Thitherward aspires. 

Except some angels. 

And mankind; 

Of whom much too many. 

Dwellers in the world. 

Strive against their nature. 



p Lye renders this line, tendit proclivis. 



BOETHIUS. 



55 



40 



45 



Deah nu on lonbe. 35 

leon jemete. 

pynj-ume piht. 

pel atemebe. 

hipe majijrtep. 

miclum lupije. 

ant) eac onfepaebe. 

bojopa jehpelce. 

jip hit aeppe jepael^. 

]7aet hio aenijep. 

blobep onbypje^. 

ne )?eapp beopna nan. 

penan Jjaepe pypbe. 

J)aet: hio pel pi^}?an. 

hipe taman^ healbe 

ac ic tiohhie. 

)7aet hio Jjaep nipan taman. 

nauht ne ^ehicjje. 

ac jjone pilban jepunan^ 

pille jejjencan. 

hipe elbpena. 55 

onjinS eopnejrte. 

pacentan plitan. 

pyn jpymetijan. 

anb aepept abit. 

hipe ajenep. 6o 



50 



Though now on land, 

A docile lion, 

A pleasing creature. 

Well tamed. 

Her master 

Much love. 

And also fear. 

Every day; 

If it ever happen. 

That she any 

Blood should taste. 

No man need 

Expect the chance. 

That she well afterwards. 

Her tameness will keep: 

But I think 

That she this new tameness. 

Will naught regard; 

But will remember 

The wild habits 

Of her parents. 

She will begin in earnest 

Her chains to sever. 

To roar. 

And first will bite 

Her own 



q Lye renders tama, domitor, a tamer ; he has, however, no authority besides 
this passage; and as the context both in this and in the fifty-first line denotes a 
condition, I have ventured to translate it tameness. 
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huj^f hipbe. 

ant) hjia'Se yvS]>an. 

haele)?a jehpilcne. 

pe hio jehentan maej. 

nele hio pojilaetan. 65 

libbenbef puht. 

neata ne monna. 

nim^ call f hio pint. 

Spa bo's pubu-pujlajr . 

feah hi pel pen. 7o 

tela atemebe. 

31 j: hi on tpeopum peopjja'S. 

holte to mibbef . 

hpaerSe bio^ j-oppepene. 

heopa lapeopap. 75 

})e hi lan^e sp. 

tybon ^ temebon. 

hi on tpeopum pilbe. 

ealb-jecynbe. 

k pop's pi^Jjan. so 

pillum punia^. 

)7eah him polbe hpilc. 

heopa lapeopa. 

liptum beoban. 

)7one ilcan mete. 85 

j>e he hi aepop mib. 

tame jetebe. 

him J)a tpiju J'lnca^. 

emne ppa mepje. 



Master ; 

And quickly afterwards. 

Every man. 

Whom she can seize. 

She will not let go 

Any living thing. 

Of cattle or men : 

She will seize all she finds. 

So do the wood birds. 

Though they are 

Well tamed: 

If they are among trees 

In the midst of the wood. 

Immediately their teachers 

Are despised. 

Though they long before. 

Taught and tamed them. 

They wild in the trees. 

In their old nature. 

Ever afterwards. 

Willingly remain; 

Though to them would. 

Each of their teachers. 

Skilfully offer. 

The same meat. 

That he before 

Tamed them with; 

The branches seem to them 

Even so meriy. 
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Jjaet hi ]>2£y metej- ne pec^ . 90 That they for meat care not : 

]7inc^ him to }?on pynj-um. It seems to them so pleasant, 

]7aet him ye pealb oncpy^. That to them the forest echoes; 

]x>nne hi jehepa'S. 

hleo)?pum bpaejban/ 

o^pe pujelaf • 

hi heopa ajne. 

jrepne pcypiaS. 

pcuna^ eal jeafeop. 

pel-pinpum pane. 

pubu eallum oncpy'S. 

Spa biS eallum tpeopum. 

}?e him on aej^ele biS. 

J?aet hit on holte. 

hyhpt jepeaxe. 

}?eah jju hpilcne boh. 

byje pi's eopjjan. 

he bi^ uppeapfeep. 

ppa jju an poplaetepc. 

pibu on pillan. 

pent on jecynfee. 

8pa be^ eac pio punne. 



When they hear 

Other birds 
95 Spread their sound. 

They their own 

Voice raise. 

They stun the ears altogether 

With their joyful song, 
loO The wood all resounds. 

So is it with all trees. 

Which are in their own soil. 

That each in the wood 

Highest shall grow. 
105 Though thou any bough 

Bendest towards the earth. 

It is upwards. 

As soon as thou lettest it go: 

Wide at will, 
110 It turns to its nature. 

So does also the sun. 



Jjonne hio on pije peop)?e^* When she is decUning, 
opep mifene baej. After mid-day, — 

mepe conbel. The great candle, 

pcypt on opbaele. 116 Verges to her setting, 

^ Lye, in his Supplement, considers bpaejban to be the participle of bjiaejan, 
and renders the line strepitu dilatato. I have, however, taken the liberty of ren- 
dering it as an infinitive. 

H 
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uncuSne pej. 

nihtej- jenej^e^. 

nop^ ejzt ^ eajr. 

elbum otepe^. 

bpenc'S eopS-papum. 

mopjen mepe tophtne. 

hio oj:ep money n ptih^. 

a uppeapbep. 

o^ hio ept cyme's. 

]?aep hipe ypemept hvS. 

eapb-jecynbe. 

Spa ppa aelc jepceapt. 

ealle maejene. 

jeonb ]>siy piban pop u lb. 

ppijaS ^j hija^. 

ealle^maejene. 

ept pymle on lyt. 

pi^ hip jecynbep. 

cym^ to ]?onne hit maej. 

Nip nu opep 'eop)?an. 

aeneju jepceapt. 

pe ne pilnie )?aet hio. 

polbe cuman. 

to )7am eapbe. 

pe hio op becom. 

}?aet ip oppopjnep. 

anb ecu pept. 

J>aet ip openhce, 

aelmihti Gob. 



TTie unknown way 

Of night subdues : 

Again north and east 

Appears to men, 
120 Brings to earth's inhabitants 

Morning greatly splendid. 

She over mankind goes 

Continually upwards. 

Until she again comes, 
125 Where her highest 

Natural station is. 

So every creature. 
With all its might. 
Throughout this wide world, 
130 Strives and hastens. 
With all its might. 
Again ever inclines 
Towards its nature. 
And comes to it when it may. 
135 There is not now over the eart 
Any creature. 
Which does not desire. 
That it should come. 
To that region, 
140 Which it came from. 
That is, security. 
And eternal rest; 
Which is clearly. 
Almighty God, 
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Nij- nu ojzeji eop}?an. 
aeneju jej-ceajrt. 
}?e ne hpeajipije. 
j"pa j-pa hpeol be^. 
on hipe j-eljcpe. 
popjjon hio j-pa hpeajipa^. 
}7aet hio ept cume. 
]>2£p hio aejioji paej-. 
}7onne hio aejiejt: pe. 
utan behpejipeb. 
]?onne hio eallej' pyp^. 
utan beceppeb. 
hio j-ceol ept bon. 
]?aet hio aep bybe. 
anb eac pej^n. 
paet hio aepop paep 



145 There is not now over the earth 
Any creature. 
Which do^ not revolve 
As a ^eel does. 
On itself ; 
150 E6r it so turns, 
l^hat it again comes, 
jWhere it before was. 
Vhen it is first 
I^it in circular motion, 
155 Then it altogether is 
Turned round; 
It must again do 
That which before it did. 
And also be, 
160 What it before was. 



METRE XIV.' 



hpaet bi^ }?aem pelejan. 

populb-jitj^pe. 

on hij- mobe }?e bet. 

J?eah he mi eel aje. 

jolbej- *j jimma. 



What is it to the rich 
Worldly miser. 
In his mind the better. 
Though he possess much 
6 Of gold and gems. 



» Boet. Lib. iii. Met. iii. Quamvis fluente dives auri gurgite, &c. 
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anb jooba jehpaej-. 

aehta unpim. 

anb bim mon epijen j'cyle. 

aejhpelce baej. 

aecepa J^uj-enb. lo 

Deah ])ey mibban jeajib. 

anb ])iy manna cyn. 

yy unbep j-unnan. 

j-u^ pej-t •j eajr. 

hi J- anpalbe eall. 15 

unbepjuebeb. 

ne mot he }?apa hypj-ta. 

hiona ne laeban. 

Of: Jjiffe populbe. 

puhte J?on mape. 20 

hopb-jejrpeona. 

)7onne he hi]?ep bpohte. 

Da j-e pipbom )?a ]>iy ho^* 

aj'unjen haepbe. )?a onjan 

he ept j'pelhan anb cpae^. 25 



And of every kind of goods 

Immense possessions? 

And for him men shall plough 

Every day, 

A thousand fields? 

Though this middle earth. 

And this race of men. 

Under the sun. 

South west and east. 

Be to his power 

All subjected. 

He cannot of these ornaments 

Hence take away. 

From this world. 

Anything the more 

Of his treasures. 

Than he hither brought. 

When Wisdom had sung 

This lay, then he began 

Again to speak, and said. 



METRE XV. 



Deah hine nu. 

j-e ypela unpihtpipa. 



Though now himself 
The evil, unrighteous 



t This and the two following lines are prose. 
^ Boet. Lib. iii. Met. iv. Quamvis se Tyrio superbus ostro, &c. 
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I cynincj. 
jej-cejipte. 
im paebum. 
ilice. 

je^lenjbe. 
m-cynnum. 

le paej- on populbe. 
jehpelcum. 
• lijz-bajum. 
b unpeop^. 
i-pull. 

pe jieonb j^ja ]?eah. 
Dplinjaj-. 
am j-tepce. 
ij ic Jjeah jehycjan 
m on hije )?ojipce. 
*1 pepn. 

II j-ume hpile. 

5 butan cpaejitum. 

a ^yfejaj-t. 

I hy J?y peopi^jian. 

aenejum. 
line yc ^ypja. 

cyninje. 
ej f jej-ceabpij'. 

jepeccan. 
e him J?y j^lpa. 
!^e fmce. 



King, Nero, 

Newly adorned, 
5 With splendid garments. 

Wonderfully 

Decorated himself with gold 

And jewels ; 

Nevertheless he was in the world, 
10 To every wise man. 

In his lifetime. 

Loathsome and unworthy. 

Full of crimes. 

Although the fiend, 
15 His favourites 

With honours decked, 

I nevertheless cannot discover 

Why to them in their mind. 

He needed the better to be. 
20 Though sometimes those 

Without virtues. 

The most foolish of kings chose. 

They were not the more worthy 

To any one of the wise. 
25 Though the fooUsh 

Make himself a king. 

How can a wise 

Man reckon. 

That he to him the better 
30 Should be or seem? 
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METRE XVI. 



8e ]?e pi lie anpalb ajon. He that will power possess, 

}?onne rceal he aepejt: tilian. Then shall he first endeavour 

J>aet he hij- j-elpej-. 

on j-epan aje. 

anpalb innan. 

}?y Id^y hi aejipe pe, 

hij- unjjeapum. 

eall unbepjjybeb. 

abo Of: hij' mobe. 

mifhcjia jzela. 

J>apa ymbhojona. 

J?e him unnet pe. 

laete j-ume hpile. 

popunja. 

anb ejim}?a fmpa. 

Deah him eall pe. 

^ey mibban jeapb. 

ppa ppa mepe-j^peamap. 

utan belicja^. 

on aeht jipen. 



That he of himself. 

In his mind, 
6 Power may possess : 

Lest he ever be. 

To his vices. 

All subjected. 

Let him put away from his mind 

10 A great variety 

Of those cares. 

Which are unprofitable to him: 

(Cease awhile 

From thy complaints 
15 And miseries.) 

Though to him should be. 

This middle earth. 

As the seas 

Surround it, 
20 For a possession given. 



^ Boet. Lib. iii. Met. v. Qui se volet esse potentem, &c. 
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5 j-pa pibe. 
j'pa pej'mej-t nu. 
jlonb lij^. 
on japj-ecj. 

naenju bi^. 
: on j-umepa. 
puhte }?on ma. 
pintpa baej. 
sleb tibum. 

ly Tile haten. 
1 nu anpa hpa. 
ej' pealbe. 

ijlanbej-. 

eac }?onan. 
Inbeaj-. 
:e-peapbe. 
1 he nu f eall. 
1 mote. 

bi^ hi J* anpalb. 
te ]>Y mapa. 
he p^)7an nah. 
j-elpej- jepealb. 
i)?ancej^. 

hine eopnejice. 

ne bepapena^. 
bum •j baebum. 

)?a unj^eapaj-. 
pe ymb j-ppeca^. 



Even as wide. 

As most westward now. 

An island lies. 

Out in the ocean, 
25 Where is no 

Night in summer. 

Nor aught the more 

Day in winter 

Reckoned, 
30 Which is called Thule ; 

Though now any one 

Ruled all 

This island. 

And also thence 
35 To the Indies 

Eastward ; 

Though he now all that 

Might possess. 

Why would his power be 
40 Aught the greater. 

If he afterwards have not 

Power over 

His own mind. 

And himself in earnest, 
^^ Does not well guard. 

In words and deeds. 

Against the vices. 

That we are speaking about? 
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METRE XVIl; 



Daet eoji^papan. 
ealle haepben. 
polb-buenbe. 
ppuman jelicne. 
hi Of: anum tpaem. 
ealle comon. 
pepe •j pipe, 
on populb innan. 
anb hi eac nu jet. 
ealle jelice. 
on populb cuma^. 
plance •j heane. 
nir f nan punbop. 
popfaem pitan ealle. 
)?aet an Erob ip. 
ealpa jepceapta. 
ppea moncynnep. 
paebep anb pcippenb. 
pe )?2epe punnan leoht. 
pele^ op heoponum. 



Wisdom said that mortals 
Inhabiting the earth. 

All had 

A like beginning; 
5 They from one pair, 
^yi came. 
Men and women 
Into the world; 
And they also still 
10 All alike 

Into the world come. 

Rich and poor. 

This is no wonder. 

For all know 
15 That there is one God 

Of all creatures. 

Lord of mankind. 

Father and Creator. 

He to the sun light 
20 Gives from heaven. 



* Boet. Lib. iii. Met. vi, Omne hominum genus in terris, &c. 



BOETHIUS. 



65 



monan •j J^yj-um^ maejium 

jreojijium. 
j-e jej-ceop men on eopj^an. 
anb jej'amnabe. 
j^ple to lice. 

act ppuman aejiejr. 25 

pole unbep polcnum. 
emn ae}?ele jej'ceop. 
aejhpilcne mon. 
J3py je J?onne aejrpe. 
ojreji o^pe men. 30 

opepmobijen. 
buton anbpeopce. 
nu je unae]?elne. 
aenij ne meta^, 
J3py je eop pop aej>elum. 35 
up ahebben nu. 
On Jjaem mobe biS. 
monna ^ehpilcum. 
J?a piht ae]?elo. 
]?e ic J?e pecce ymb. 40 

nalep on faem plaepce. 
polb-buenbpa. 
Ac nu aejhpilc mon. 
]?e mib ealle bi^. 
hip un]7eapum. 45 

unbep)7iebeb. 



To the moon and these bright 

stars. 
He created men on earth. 
And united 
The soul to the body. 
First at the beginning. 
He created equally noble 
The people under the clouds. 
Every man. 
Why do ye then ever. 
Over other men. 
Proudly exalt yourselves. 
Without cause. 
Since ye do not find 
Any ignoble? 

Why do ye for your nobility 
Lift up yourselves? 
In the mind is 
To every one of men 
The true nobility 
That I am telling thee about; 
Not in the flesh 
Of the dwellers upon earth. 
But now every man, 
That withal is 
To his vices 
Subjected ; 



y MS. \jy. 
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he poplaet aepejr. 

hjiey pjium-j-ceapt. 

anb hij- ajene. 

se}?elo j-pa j-elpe. 

anb eac )?one paebep. 

]?e hine aet jrpuman jej-ceop. 

pop]7aem hine anaejjela^. 

aelmihtij Erob. 

}?aet he unae]?ele. 

a jzop^ }7anan. 

pyp^ on peopulbe. 

to pulbpe ne cymS. 



55 



He first forsakes 

The first origin of life. 

And his own 

So peculiar nobility; 

And also the Father, 

Who him at first created. 

Therefore, Almighty God 
Will him degrade. 
That he ignoble 
Ever, thenceforth 
In the world may be. 
And not come to glory. 



METRE XVIIL' 



Gala f ye ypla. 

unpihta jebe^. 

ppa)7a piUa. 

poh-haemetejr. 

J?aet he mib ealle jebpaep^S. 

anpa jehpylcej'. 

monna cynnej*. 

mob pulneah }?on. 



Alas ! that the evil. 
Unrighteous, 
Violent desire 
Of unlawful lust should, 
5 —That it withal should trouble 
Full nigh the mind 
Of every one 
Of the human race ! 



* Boet. Lib. iii. Met. vii. Habet omnia hoc voluptas, &c. 
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jno pil&e beo. 
pi J- pe. 
ja j-ceal. 
poppeop]?an. 
no ypjiinja. 

xeal j-apla jehpilc. 
m lojian. 
-e lichoma. 
jjan peop}?e^. 
bt-haemebe. 

him aeji cume. 
p to heoptan. 
[le hionan penbe. 



Now the wild bee, 
10 Though she be wise. 

Shall at once. 

Altogether perish, 

If she angrily 

Anything sting. 
15 So shall every soul 

Afterwards perish. 

If the body 

Be guilty of 

Adultery ; 
20 Unless to it previously come 

Repentance to the heart. 

Before it depart hence. 



METRE XIX/ 



f If hepj bypi. 
S ymbe ye J^e pile, 
jzpecenhc. 

jehpilcum. 

]>2i eajiman men. 

ealle jebpaele^. 
jaem jiihtan peje. 



Alas! that is a grievous folly, 
Let him consider it who will. 
And dangerous. 
To every man, 
5 Which these wretched men 
Entirely seduces 
From the right way, — 



^ Boet. Lib. iii. Met. viii. Eheu, quam miseros tramite devio, &c. 
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pecene alaebeb. 

l3paBj?ep je pillen. 

on puba j-ecan. 

jolb )?aet jieabe. 

on jpenum tpiopum. 

Ic pat jy'd }?eah. 

]?aet hit pitena nan. 

\>ibep ne j-ece^. 

]:oji)?aem hit J>aeji ne pex^. 

ne on pinjeajibum. 

phtije jimmaj'. 

Jjpy je nu ne pttan. 

on j'ume bune. 20 

pyc net eoppu. 

}?onne eop j:on lyjt:e^. 

leax o^^e cypepan.* 

OQe jehcojr }?inc^. 

J)aet te ealle piten. 25 

eop^-buenbe. 

J?oncol-mobe. 

}7aet hi )?aBp ne pnt. 

J3p8e]7ep je nu pillen. 

pae}?an mib hunbum. 30 

on j'ealtne yx. 

J)onne eop jrecan lyjrt. 

heopotajr •j hinba. 



Continually misled! 

Do ye now desire 

In woods to seek 

The red gold. 

On green trees? 

I know, however. 

That no wise man 

Seeks it there; 

For it grows not there. 

Nor in vineyards 

Beautiful gems. 

Why do ye now not set 

On some hill 

Your fishing net. 

When you desire to take 

Salmon or carp? 

To me it seems most likely. 

That all inhabitants of earth. 

Wise in mind. 

Know that they 

Are not there. 

Are ye now desirous 

To hunt with hounds 

In the salt sea. 

When you wish to seek 

Harts and hinds? 



^ Lye does not give a definite translation to cypejia, but calls it piscis genus, 
My translation is merely conjectural. 
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J7U jehycjan meaht. 
Jjaet je piUa^ )?a. 
on puba j-ecan. 
optoji micle. 
J)onne ut on j-ae. 
ly f punboplic- 
})aet pe pitan ealle. 
Jjaet mon j^can j'ceal. 
be j'ae-papo^e. 
anb be ea-oppum. 
ae]?ele jimmap 
hpite anb peabe. 
anb hipa jehpaej". 
Ijpaet hi eac pi ton. 
hpaep hi ea-p ij-caj". 
j-ecan ]7Upj:an. 
anb ppylcpa pela. 
peopulb-pelena. 
hi f pel bo^. 
jeopnpulle men. 
jeapa jehpilc. 
ac f ly eapmhcoj-t. 
ealpa l^mja. 
Jiaet ]?a bypjan pnt. 
on jebpolan popbene. 
ejzne jysL bhnbe. 
J^aet hi on bpeojt:um ne 
ea'Se jecnapan. 
hpaep }?a ecan joob. 



Thou mayest suppose 
36 That ye will them 

In woods seek 

Much oftener. 

Than out in the sea. 

Is it wonderful 
40 That we all know 

That any one must seek 

By the sea shore. 

And by river banks. 

Noble gems, 
45 White and red. 

And of every kind of hue? 

They moreover know. 

Where they river fishes 

Ought to seek, 
50 And many such 

Worldly acquisitions : 

They do this well. 

Prudent men. 

Every year. 
55 But this is the most wretched 

Of all things. 

That foolish men are 

So in error. 

Even so blind, 
majon.That they in their breasts cannot 

Easily know. 

Where the eternal good. 



^^ - 



70 BOETHIUS. 

j-oj^a jej'aeljja. True felicities 

pnbon jehybba. Are hidden; 

pojijjaem hi aejrjie ne lyjt:. 65 Tlierefore they never care 

aeptep j^ypian. To inquire after, 

j'ecan ]>2i jej^IJ^a. To seek these felicities. 

Pena^ pmpij-e. They unwise think, 

}?aet hi on )?ij- laenan maejen. That they in this transitory 

hpe pnban. 70 Life may find 

j^a jej-aeljja. True fehcities, 

)?aet ly j'elpa Erob. That is God Jfimself. 

Ic nat hu ic maeje. I know not how I may 

naenije }?inja. In any respect 

eallej" ["pa j'pi^e. 75 Altogether so greatly,. 

on j-epan minum. In my judgment, 

hiopa byp5 taelan. Their folly reprove 

j-pa hit me bon lyjreS. As I wish to do; 

ne ic J)e ["pa j"peotole. Nor it so clearly 

jerecjan ne maej. so May I declare. 

j:oji]7aem hij® pnt eapmpan. For they are more wretched, 

anb eac byj^ajpan. And also more foolish, 

unjej-aelijpan. And more unhappy, 

jionne ic }?e j'ecjan maeje. Than I to thee can describe. 

J3i pilnia^. 85 They desire 

pelan anb aehta. Wealth and possessions, 

anb peop^j'Cipej'. And dignity 

to jepinnanne. To acquire; 

)?onne hi habbaS ]?aet. When they have that 



c MS. hit. 
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hiopa hije yeceS. 
pena^ }?onne. 
jrpa jepicleaj-e.' 
Jjaet hi ]?a j'ojjan. 
jej-aelj^a haebben. 



90 Which their minds seek. 
They then suppose. 
So foolish are they. 
That they true 
Felicities possess. 



METRE XX/ 



Gala min Djiihten. 
J^aet J?u eapt almihtij. 
micel mobihc. 
maeji}?um jeppaeje. 
anb punbophc. 
pitena jehpylcum. 
Jipaet J?u ece Irob. 
ealpa jejrceapta. 
punbophce. 
pel jej-ceope. 
unjejrepenlicpa .* 
anb eac j'pa jrame. 
jejrepenlicpa. 
yopce pealbejr. 
jrcippa jej-ceapra. 
mib jej-ceabpij-um. 



O, my Lord! 

Thou who art Almighty, 

Great, magnanimous. 

For miracles celebrated, 
5 And wonderful. 

To every one of the wise ! 

Thou eternal God! 

All creatures 
Wonderfully 
10 Well hast made. 

Those which are invisible. 
And also the same. 
Those which are seen; 
Thou softly rulest 
15 The pure creatures. 
With rational 



<i Boet. Lib. iii. Met. ix. qui perpetui mundum ratione gubernas, &c. 

e MS. un^efcpenlica. 
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maejne •j cpaepte. 

Du Jjyj'ne mibban jeapb. 

jzjiom ppuman sepej-t. 

jiop^ o'S enbe. 20 

cibum tobaelbej^. 

jrpa hit jetaej-oji: psej". 

enbebypbej". 

}?aBt hi sejhpaepep. 

je apjzapaS. 25 

je eptcuma^. 

Du J)e unjrilla. 

ajna 5e|"ceapta. 

to ]7inum pillan. 

pij-hce ajftypejt:. 30 

anb )?e j-elj: punaejt:. 

jrpi^e jTiUe. 

unanpenbenbhc/ 

k fop^ pmle. 

nijr nan mihtijpa. 35 

ne nan maeppa. 

ne jeonb ealle J>a jej-ceapt. 

epnhca ]?in. 

ne ]?e aenij neb-j?eapp naep. 

aeppe jiet ealpa. 40 



Power and skill. 

Thou this middle earth 

From the first beginning. 

Forth mitil the end. 

By times hast divided. 

As it was most suitable 

For order : % 

That they both 

Depart 

And again return. 

Thou tliine own 

Restless creatures 

To thy will 

Wisely movest. 

And thou thyself remainest 

Very still. 

Unchangeable, 

Always, for ever! 

No one is mightier. 

Nor is any greater. 

Nor through all the creation. 

Is any equal to thee. 

To thee no need there was 

Ever yet of all 



f In the MS. these two lines stand, 

unanpenbenbl ica. 

pop^ j-imle. 
The adverb a, through the error of some transcriber, was added to unanpen. 
benblic, which, in copying a MS. was a very possible mistake. 
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}?ajia peopca. 

|?e J?u jepopht hapajt:. 

ac mib ]7inum pillan. 
fu hit pophtep call, 
anb mib anpalbe. 
]7inum a^enum. 
peopulbe jepojiht#p:. 
anb puhta jehpaet. 
}7eah \)e naene^u. 
neb-feapp paepe eallpa. 
I^apa maepj^a. 
Ip f micel jecynb. 
|?inep joobep. 
I^enc^ ymb pe |?e pile, 
popjjon hit ip call an. 
selcep fincjep. 
J?u ^ f fin joob. 
hit ip J)in ajen. 
popjjaem hit nip*^ utan. 
ne com auht to J?e. 
Ac ic jeopne pat. 
I^aet )?in joobnep ip. 
slmihtij joob. 
call mib l^e pelpum. 
lilt ip unjehc. 
upum jecynbe. 
up ip utan cymen. 



The works. 

Which thou hast made; 

But by thy will 

Thou madest it all, 
45 And by thine 

Own power. 

Didst create the world. 

And every creature; 

Though to thee 
50 Was no necessity of all 

These miracles ! 

Great is the nature 

Of thy goodness ; — 
* Consider it who will: 
56 For it is all one 

In every thing. 

Thou and thy good; 

It is thine own. 

For it is not from without, 
60 Nor did aught come to thee. 

But I well know. 

That thy goodness is 

Almighty good. 

All with thyself. 
65 It is unlike 

To our nature: 

To us from without came 



K MS. hijr. 
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eall \fa, pe habba^. 
jooba on jpunbum. 
ppom Erobe j-elpum. 
Naep: )?u to aenejum. 
anban jenumenne. 
popJ?am |?e nan ]?inj nij". 
}?in jelica. 
ne hupu aenij. 
aelcpaep:i3pe. 
pop]?aem ]?u eal joob. 
anej" jefeahte. 
}?inej" jefohtejt:. 
anb hi J?a pophtejt:. 
naej* aepop fe.** 
aeneju jej-ceapt. 
fe auht oS^e nauht. 
aufep pojihte.. 
Ac \fu butan byj-ne. 
bpejo moncynnep 
ael aelmihtij Erob. 
eall jepophtejt:. 
Jjinj Jjeaple 300b. 
eapt ]>e j-elpa. 
}?aBt hehjtre 300b. 
Impact fu halij paebep. 
aeptep finum pillan. 
populb jepceope. 



All that we have 

Of goods on earth, 
70 From God himself. 

Thou hast not towards any 

Conceived envy. 

For nothing is 

Like unto thyself; 
76 Nor is any 

More skilful: 

For thou all good. 

Of thine own thought. 

Didst devise, 
80 And then didst it create. 

There was not before thee 

Any creature. 

Which either aught or naught 

Could make, 
85 But thou without a pattern. 

Ruler of mankind. 

All Almighty God, 

Madest all 

Things very good; 
90 And thou thyself art 

The highest good! 

Thou, O Holy Father, 

After thy will. 

Didst the world create. 



h MS. nacjT apop)?e, 
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J?ij-ne mibban jeapb. 
meahtum })inum. 
peopaba Dpihten. 
j-pa \)u polbejt: felp. 
anb mib })inum pillan. 
pealbejt: eallej". 
popfaem ]>u jroj^a Gob, 
jrelpa baelejt:. 
jooba aejhpilc. 
popj^aem ^u jeapa aep. 
ealle* jejxeapcia. 
aepejt: jej-ceope. 
jrpi^e jelice. 
jrumej* hpaejjpe }?eah. 
unjelice. 

nembejr call j-pa }?eah. 
mib ane noman. 
ealle tojsebepe. 
populb unbep polcnum. 
Jipaet J)u pulbpej- Erob. 
jfone anne naman. 
epc tobaelbej*. 
paebep on peopep. 
paep l^apa polbe an. 
anb paetep ofep. 
populbe baelej". 



95 This middle earth. 

By thy power. 
Lord of Hosts, 

As thou thyself wouldest; 

And with thy will 
100 Govemest it all ! 

For thou, O true (Jod, 

Didst thyself distribute 

All goods; 

For thou long ago, 
106 All creatures 

Didst first create. 

Very much alike. 

Yet in some degree 

Unlike; 
110 Yet thou didst name all 

With one name, 

All together. 

The world under the clouds. 

But thou, O God of glory ! 
115 That one name 

Didst again divide, 

O Father, into four: 

Of these one was earth. 

And the second water, 
120 Of the divisions of the world. 



i Hickes states that ealla is used poetically for ealle : but I am inclined to 
think that ealla, when it occurs in Boethius, is inaccurate, and have therefore 
corrected the MS. reading. 
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anb pyp \y fpibbe. 
anb peopepSe lypt, 
]?aet ip call peopulb. 
ept tojaebepe. 
I^abba^ feah fa peopep. 
ppum-jrol hiopa. 
aejbpilc hiopa. 
ajenne jTebe. 
)7eah anpa hpilc. 
piS ofep pe. 
miclum ^emenjeb. 
anb mib maejne eac. 
paebep aelmihtijep. 
paejTe jebunben. 
jepbhce. 
popce tojaebepe. 
mib bebobe fine, 
bilepit paebep. 
fact te heopa aenij. 
of pep ne bopjre. 
meapc opepjan^an. 
pop metobep eje. 
ac je^peopob pnt. 
fejnap tojaebepe. 
cyninjep cempan. 
cele pi^ hseto. 
pact pi's bpyjum. 
pinna^ hpaefpe. 
paetep ^ eop^e. 



And the third is fire. 

And the fourth air ; 

That is all the world 

Again together. 
125 Yet have the four 

Their original station ; 

Each one of ttem 

Its own place: 

Though each of them 
130 Be with other 

Much mixed; 

And also by the power 

Of the Father Almighty 

Fast bound, 
135 Peaceably, 

And suitably together. 

By thy command, 

O merciful Father! 

So that any of them 
140 Durst not the others 

Boundary overpass. 

For dread of the Creator ; 

But they are consenting 

Servants together, 
146 Soldiers of the king. 

Cold with heat. 

Wet with dry. 

However strive. 

Water and earth 
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150 Bring fruits ; 

These are by nature 

Both cold. 

Water wet and cold, 

Lieth round the fields. 
155 With the earth all green 

The cold air nevertheless 



pae|tinaj" bpenja^. 

J)a pnt on jecynbe. 

cealba ba tpa. 

paetep paet tl cealb. 

panjaj" ymbe-licjaS. 

eopSe ael ^peno. 

eac hpaejjpe cealb lyp:. 

ij" jemenjeb. Is mingled, 

popfcem hio on mibbum puna^For it in the middle dwells, 

nij" f nan punbop. It is no wonder 

J?aet hio pe peapm 'j cealb. i6o That it is warm and cold, — 

pact polcnej" tiep. The wet expanse of clouds 

pinbe jeblonben. Mingled by the wind; 

popfaem hio ij- on mible. For it is in the middle. 

In my opinion, 
165 Between fire and earth. 
Many men know 
That fire is the uppermost 
Of all creatures 
Over the earth, 
170 And the ground the lowest. 
Wonderful is that, 
O Lord of Hosts ! 
Which thou with thine 
Own counsel workest; 



mine jeppaeje. 

pypej- "j eopj^an. 

Fela monna pat. 

)?aet te ypeme^t: ij-. 

eallpa 3efceap:a. 

pyp opep eop)?an. 

polbe neojjemejr. 

Ij- fact punboplic. 

pepoba Dpihten. 

J?aet \\x mib jefeahte. 

}7inum pypcej^. 

]?aet J?u Jjaem 3ej-ceaj::tum. 175 That thou to thy creatures 

rpa jej-ceablice. 

meapce jej-ettejr. 

anb hi ne menjbejrt eac, 



So wisely 

Settest bounds. 

And moreover dost not mix them. 
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I:>paet |?u )?aem psettepe. 

pactum ^ cealbum. i80 

polban to plope. 

paejre jejxttejt:. 

popj^aem hit unjt:ille. 

aejhpibep polbe. 

pibe toj"cpi]?an. i85 

pac anb hnej-ce. 

ne meahte hit on him j-elpum. 

yds ic jeape pat. 

acppe ^ejranban. 

ac hit po eop^e. 190 

l^iJt tJ fpelje^ eac. 

be j-umum bgele. 

fget hio pSfan maej. 

pop J?3em jrype peopjjan. 

jeleht lyptum. 195 

popfaem leap 'j jsepp. 

bpseb jeonb Bpetene.'' 

blopeS tl jpopc^' 

elbum to ape. 

Gop^e po cealbe. 200 

bpenj^ pseptma pela. 

punbophcpa. 

popfsem hio mib j^gem psetepe. 

peopj^a^ jej^apeneb. 



Thou to the water 

Wet and cold, 

TTie earth for a floor 

Firmly settest; 

Because it being restless. 

Would everywhere 

Widely wander. 

Weak and soft ; 

Nor could it of itself, 

(I well know it is true) 

Ever stand: 

But the earth 

Holds it, and also imbibes. 

In some measure. 

That it afterwards may. 

Through that moistening be 

Lightened by the air. 

Therefore leaves and grass. 

Wide over Britain, 

Blow and grow. 

For wealth to men. 

The cold earth 

Bringeth many fruits. 

More woiiiderful. 

Because it with the water 

Is moistened. 



k This passage, amoDg others, shews that Alfred applied the reasonings and 
language of Boethius to himself and his own country. 



BOETHIUS. 79 

jip f nsepe. 205 if it were not, 

jjonne hio paepe. Then would it be 

popbpujob to bujt:e. Dried to dust, 

anb trobpipen n^]?an. And afterwards driven 

pibe mib pinbe. Wide by the wind; 

rpa nu peop)?a^ op:. 210 As now often are 

axe jionb eop)?an. Ashes over the earth 

call toblapen. All blown. 

Ne meahte on faepe eopfan. Nor could on the earth 

apuhc libban. Aught live, 

ne puhte J?on ma. 215 Nor anything the more 

psetpej" bpucan. Enjoy the water, 

oneapbian. Or dwell 

aenije cpaepte. By any means, 

pop cele anum. Through cold alone: 

jip J?u cyninj enjla. 220 if thou. King of angels, 

pi^ pypc hpaet-hpuju. With fire in some measure, 

polban ^ laju-j-peam. Earth and seas 

ne menjbejt: tojaebepe. Didst not mingle; 

anb jemetjobept. And temper 

cele ri haeto. 225 Cold and heat 

cpaeprte fine. By thy skill, 

|?aec f pyp ne msej. So that the fire may not 

polban ^ mepe-ptpeam. , The earth and seas 

blate popbaepnan. Widely bum up, 

J?eah hit piS ba tpa pie. 230 Though it with both be 

paepte jepejeb. Fast joined ; 

pa^ep ealb jepeopc. The ancient work of the Father. 

ne fmc^ me f punbup. Nor seems to me that wonder 
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puhce fe laejye. 

I^set Jjioj" eop^e maej. 235 

anb ejop-jrpeam. 

j7?a cealb jej-ceapt. 

cpgepta nane. 

eallej" abpsej'can. 

faec f him on innan jicica^. 

pypej- jepejeb. 240 

mib ppean cpgepte. 

I^get If ajen cpaept. 

eajop-jtrpeamej'. 

psetpej- tl eopfan. 245 

anb on polcnum eac. 

anb epne jT?a jrame. 

uppe opep pobepe. 

Donne ip fsep pypep. 

ppum-pcol on piht. 250 

eapb opep eallum. 

o^pum jepceapcum. 

jepepenlicum. 

jeonb Jjipne piban jpunb. 

]7eah hit pi^S ealle' pie. 255 

epc jeinenjeb. 

peopulb-jepceapta. 

I^eah palban ne mot. 

J?get hit senije. 

eallunja popbo. 260 



Anything the less. 

That this earth. 

And seas. 

Such cold creatures. 

Can by no means. 

Wholly extinguish 

That which in them remains 

Of fire, joined 

By the Lord's power. 

Such is the peculiar power 

Of the seas. 

Of water and earth. 

And also in the clouds. 

And even the same 

Up above the sky. 

Then is the fire's 

Proper station 

And dwelling over all 

Other creatures 

Visible, 

Through this wide earth; 

Though it with all 

Worldly creatures 

Is still mixed: 

Yet it cannot prevail. 

That it any 

Altogether should destroy 



I MS. ealla. 
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buton J?aej- leape. 
}?e uj- J)ij" lip tiobe. 
}?aet ly ye eca. 
anb j-e aelmihtija. 
Goji^e ip hepijpe. 
o^jium jepceap:uiii, 
l^icpe jejjpuen. 
j:ojiJ?aem hio j^paje jt:ob. 
ealpa jejxeapta. 
unbep ni]?emaejt:. 
buton j^aem pobepe. 
)>e }?ap puman jej-ceaj::t. 
aejhpylce baeje. 
utan ymhpyppe^. 
anb J?eah faepe eop)?an. 
aeppe ne oSpine^. 



Without his leave, 

Who to us this life decreed: 

That is the Eternal, 

And the Almighty. 
265 Earth is heavier 

Than other creatures. 

More closely compressed; 

Because it long has stood 

Of all creatures 
270 The nethermost. 

Except the sky. 

Which this wide creation 

Every day. 

Moves round, 
275 And yet the earth 

Never touches; 



ne hipe on nanpe ne mot. Nor can to it 

neap ]7onne on o^pe. 

jrtope jeptaeppan. 

jlcpice^ ymbutan. 

upane ^ neofane. 

epen neah jehpaefep. 

aejhpilc jepceapt. 

)>e pe ymb pppeca^. 

haep^ hip ajenne. 

eapb on punbpan. 



In any place approach 
Nearer than in another. 

280 It holds its course around. 
Above and beneath. 
Equally near everywhere. 
Every creature. 
That we are speaking about, 

285 Has its own 



Station apart, 

biS feah pi^ )?aem oSpum. And yet is with the others 
eac jemenjeb. Also mixed. 

Ne maej hipa aenij. Nor can any of them 
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butan o^pum bion. 
feah hi unj7?eotole. 
j-omob eapbien. 
j-pa nu eop^e tJ paetep. 
eappob taecne. 
unpij-pa jehpaem. 
punia^ on pype. 
feah hi jint an. 
j"peotole faem pij-um. 
ly f pyp j-pa pme. 
paejr on J?aem paetpe. 
anb on ytdjxum eac. 
jt:ille jehebeb. 
eappoS hape ly. 
hpae]?pe faep hapaS. 
paebep enjla. 
pyp jebunben. 
epne to ]?on paejrre. 
Jjaet hit piolan ne msej. 
ept set hip eSle. 
faep f ofep pyp. 
up opep call fip. 
eapb paept punaS. 
pona hit poplaeteS. 
]?ap laenan jepceapt. 
mib cele opepcumen. 
jip hit on cfSSe jepit. 
anb feah puhta jehpilc. 
pilna^ J?ibep-peapb. 



290 Without the others exist. 

Though they indistinctly 

Remain together; 

As now earth and water 

Dwell in^fire, 
296 Difficult to be shewn. 

To any of the unwise ; 

Though they are 

Clear to the learned. 

In like manner is fire 
300 Fast in the water. 

And in stones also 

Fixed hidden ; 

// is difficult to be seen. 

There however has 
306 The Father of angels 

Bound the fire 

Even so fast. 

That it cannot join itself 

Again to its own region, 
310 Where that other fire 

Up over all this 

Earth fast dwells. 

Soon it would leave 

This frail creation, 
315 Overcome with cold. 

If it to its country did depart; 

And yet everything 

Tends thitherward. 
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)?2ep hi!* maej'Se biS. Where its kindred are 

maBjr aetjaebpe. 3 20 Most together. 

Du •^eytajfoldibefc. Thou hast established, 

J?uph fa" fTponjan meaht. Through thy strong might. 



Pepoba pulbop cyninj. 
punbophce. 
eopJ?an jrpa paejire. 
fact hio on aenije. 
healpe ne helbe'S. 



Glorious King of Hosts ! 
Wonderfully, 
325 The earth so fast. 
That it on any 
Side halts not. 



ne maej hio hibep ne fibep. Nor can it hither or thither 

pjan ]?e pPj^op- 

}?e hio j-ymle bybe. 

Dpaet hi feah eopShcep. 

auht ne halbe^. 

ly ]>eah epn eSe. 

up anb op bune. 

ro peallanne. 

polban fijye. 

J?aem anlicopt. 

|?e on aeje biS. 

jioleca on mibban. 

jlibe'S hpaej?pe. 

aej ymbutan. 

ppa ptent eall peopulb. 

ptille on tille. 

ptpeamap ymbutan. 

la^u-ploba jelac. 



Fall more 
330 Than it always did. 

Although nothing 

Earthly holds it. 

Yet is it equally easy 

To this earth, 
335 To fall 

Up and down; 

Most like to which is this. 

That in an egg 

The yolk is in the middle, 
340 However rolls 

The egg about. 

So stands all the world 

Immoveable in its station. 

Above the streams, 
345 The assembly of waters. 



/ 

• 1 
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« Ja is used in several places for Jin. 
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The air and stars. 

And the pure shell. 

Revolve about it. 

Every day, 
360 As they long have done. 

Thou God of nations. 

In us hast set 

A threefold soul. 

And also afterwards 
366 Movest and excitest it. 



lypte tl tunjla. 

anb jio jxipe jxell. 

j-cpi]?e^ ymbutan. 

bojopa jehpilce. 

bybe lanje fpa. 

Impact J)u fioba Erob. 

fpiepalbe on up. 

paple jepettept. 

anb hi pi^]?an eac. 

ptypept anb tihtept. 

]7uph ]?a ptponjan meaht. By thy strong power; 

}?aet hipe j^y laeppe. 

on )?aem lytlan ne bi^. 

anum pinjpe. 

)?e hipe on eallum bi^. 

Jjaem hchoman. 

pop)?2em ic lytic aep. 

ppeotole paebe. 

Jjaet pio papl paepe. 

fpiepalb jepceapt. 

fejna jehpilcep. 

popfaem u^pitan. 

ealle pejjaS. 

Jjaet te an jecynb. 

aelcpe paule. 

yppun^ paepe.' 

o|?ep pilnunj. 



That of it less 

There should not be 

In the little finger alone, 
360 Than there is of it 

In all the body. 

Therefore a little before, 

I clearly said. 

That the soul is 
366 A threefold creation. 

Of every man; 

Because philosophers 

All say. 

That one nature 
370 Of every soul 

Should be anger. 

Another will; 



n MS. ypjTunjejie. 
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ij- po )?pibbe jecynb. 

Jjaem tpaem betepe. 

yio jej^ceabpij-nej". 375 

Nij" f fcanblic cjiaep:. 

pop)?2em hit naenij hapaS. 

neat buton monnum. 

haejrS }>a o)?pa tpa. 

unpim puhta. 38o 

haep'S J?a pilnunja. 

pel hpilc neten. 

anb J?a ypjninja. 

eac ppa pelpe. 

popjjy men habbae^. 386 

jeonb mibban jeapb. 

eop'S-jepceapta. 

ealle** opepjjunjen. 

popjjaem Jje hi habba^. 

faep Jje hi nabba^. 390 

)?one aenne cpaept. 

)?e pe aep nembon. 

810 jepceabpipnep. 

pceal on jehpelcum. 

J?aepe pilnunje. 396 

palban pemle. 

anb ippunje. 

eac ppa pelpe. 

hio pceal mib jej?eahte. 



The third nature is 

Better than these two. 

Namely, reason. 

This is not a mean faculty. 

For it no beast possesses. 

But men alone. 

The other two 

Innumerable things possess. 

Well nigh every beast 

Has will. 

And anger 

Also of itself. 

Therefore men have 

Throughout the middle earth. 

Earthly creatures 

All surpassed; 

Because they have 

That which these have not. 

The single faculty 

Which we before named. 

The reason ought 

In every one 

The will 

Always to govern. 

And anger 

Also of itself. 

She shall with counsel. 



o MS. ealla. 
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J?ejnej- mobe. 
mib anbjite. 
eallej* palban. 
hio ly f maejtre maejen. 
monnei* jraule. 
anb j-e jxlej^a. 
j-unbop cpaepta. 
Jjpaet \>n J?a pule, 
pjopa palbenb. 
|?eoba Jjpym-cyninj. 
Jjuj* jejxeope. 
)?aet hio hpeappobe. 
on hipe j^lppe. 
hipe utan ymb. 
rpa j-pa eal be^. 
pine fpipte pobop. 
pecene ymbj-cpi]?e^. 
bojopa jehpilce. 
Dpihtnef meahtum. 
|?ij-ne mibban jeapb. 
8pa be^ monnej- pul. 
hpeole jelicojt:. 
hpaeppe'S ymbe hy pelpe. 
op: j-meajenbe. 
ymb ]7ap eop^lican. 
Dpihtnej- jepceapta. 
bajum 'j nihtum. 
hpilum hi pelpe. 
jpecenbe pmea^. 



400 And with understanding. 

The mind of every man 

Govern. 

She is the greatest power 

Of man's soul, 
406 And the best 

Peculiar faculty. 

Thou the soul. 

Triumphant Ruler, 

Glorious King of nations, 
410 Thus didst create. 

That it should turn 

On itself, 

And about itself. 

As does all 
415 The sky in its swift course 

It swifdy revolves 

Every day. 

By the Lord's power 

Around this middle earth: 
420 So doth man's soul. 

Most like a wheel. 

Turn about herself. 

Oft inquiring 

About these earthly 
426 Creatures of the Lord, 

By day and night. 

Sometimes herself 

Seeking she inquires. 
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Sometimes again ^A^ inquires 
430 About the eternal God, 
Her Maker; 
She goes revolving 
Most like a wheel. 
Turns about herself. 



hpilum ept pneaS. 

ymb )?one ecan Gob. 

j-ceppenb hipe. 

]rcpi)?enbe paep^. 

hpeole 3elico|t:. 

hpaepj:^ ymb hi jxlpe. 

]?onne hio ymb hipe j*cyppenb.When she about her Maker 

Rationally inquires. 
She is exalted 
Above herself; 
But she is altogether 
440 In herself 

When she about herself 
Seeking inquires. 
She is very far 
Beneath herself, 
446 When she loves and admires 
These transitory 
Earthly things. 
Above eternal knowledge. 
Thou eternal God, 
460 A dwelling givest 
To souls in heaven; 
Thou wilt bestow honourable 
And most ample gifts, 
O God Almighty ! 
466 According to the deserts 
Of every one. 
They all shall shine 



mib jej'ceab pmeaS. 
hio bi^S upahaepen. 
opep hi pelpe. 
ac hio bi^ eallunja. 
an hipe pelppe. 
)?onne hio ymb hi jrelpe. 
pecenbe pmea^. 
hio biS ppi'Se piop. 
hipe pelppe beneofan. 
Jjonne hio faep laenan. 
lupa^ 'j punbpaS. 
eop'Slicu )?inj. 
opep ecne paeb. 
Jjpaet J)u ece Gob. 
eapb popjeape. 
paulum on heoponum. 
pelepc peopShca. 
jinpaepca jipa. 
Gob aelmihtij. 
be je eapnunja. 
anpa jehpelcpe. 
ealle hi pcina^. 
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J?ujih J?a jrcipan neaht. 
habpe on heopenum. 
na hpae}?pe J?eah. 
ealle epenbeophte. 
jbpaet pe opt ^epo^. 
habpum mhtum. 
J?aet te heopon-jiceoppan. 
ealle epenbeophte. 
aeppe ne pcma^.''* 
Impact }?u ece Eiob. 
eac ^emen^ept. 
)?a heoponcunban. 
hi}?ep pi^ eop}?an. 
paula pi^ bee. 
pi^)?an punia%. 
J?ip eop^hce. 
anb f ece pamob. 
paul in plaepce. 
jbpaet hi pmle to J?e. 
hiona"* punbia^. 
pop)?8em hi hibep op J?e. 
sepop comon. 
pculon ept to J?e. 
pceal pe hchama. 
lapt peapbijan. 



Through the clear night 
Serene in the heavens; 
460 Yet nevertheless not 
All equally bright. 
Thus we often see 
In dear nights. 
That the stars of heaven 
466 All equally bright. 
Ever do not shine. 
Thou, eternal God, 
Also mixest 
The heavenly 
470 Here with the earth; 

Souls with bodies 

Afterwards remain; — 
This earthly 

And the heavenly together, — 
476 7%e soul in the flesh. 

But they always to thee 

Hence tend. 

Because they hither from thee 

Before came; 
480 They shall again come to thee. 

The body shall 

At length dwell 



P The same reasoning is here used as that which St. Paul beautifully em- 
ployed on a diflferent subject. See 1 Cor. xv. 41. 

q MS. hi on. 
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cpt on eop]?an. 
jxyjipxm he aep op hipe. 
peox on peopulbe. 
punebon aec j-omne. 
epen ppa lan^e. 
j7?a him lypeb paep. 
ppom ]>xm aelmihti^an. 
J?e hi aepop 310. 
jepomnabe. 
Jjaet ip po^ cyninj. 
pe ]jap polban jepceop. 
anb hi jepylbe |>a. 
ppi^e miphcum. 

mine jeppaeje. 

neata cynnum. 

nep^enb upep. 

he hi p^]?an apop. 

paeba monejum. 

puba ^ pypta. 

peopulbe pceatum. 

popjip nu ece Erob. 

upum mobum. 

}?aet hi moten to J?e. 

metob alpuhta. 

J?uph J>ap eappo)?u. 

up apti^an. 

anb op J?ipum bypejum. 

bilepit paebep. 

]7e6ba palbenb. 



Again in the earth, 
Because it before therefrom 
485 Grew in the world. 
They dweUed together 
Even as long 

As to them was permitted 
By the Almighty, 
490 Who them before 
United together. 
That is the true King, 
Who this earth created. 
And it filled 
495 With very various 
Kinds of cattle. 
In my opinion. 
Our Redeemer. 
He afterwards sowed it 
500 With many seeds 
Of trees and herbs. 
In the worldly regions. 
Grant now, eternal God, 
To our minds, 
505 That they may to thee, 
O Creator of all things. 
Through these difficulties 
Ascend : 

And from these occupations, 
510 Merciful Father, 
Ruler of nations, 
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to \>e cuman. To thee come; 

anb )?onne mib openum. And then may, 

eaj^um moten. With the open eyes 

tndbty ujiej^. 515 Of our mind, 

J?uph )?inpa mse^na jrpeb. Through the efficacy of thy power, 

spelm jepon. Behold the fountain 

eallpa jooba. Of all goods ; 

J?aet \>u eapt j^lpa. That thou thyself art, 

pje Dpihten Irob. 520 O Lord God of victory ! 

je J?a 'ea^an Hal. Make sound the eyes 

upej* mobep. Of our mind, 

Jjact pe hi on J?e pelpum. That we on thyself 

pi^]?an moten. Afterwards may 

apaeptnian/ 625 Fix them, 

paebep enjla. O Father of angels ! 

tobpip J?one }?iccan mipt. Dispel the thick mist, 

}?e ]?paje nu. Which now long while 

pi^ ]ja ea^an popan. Before the eyes 

ujjep mobep. 530 Of our mind 

hanjobe hpyle. Has hung, 

hepi^ ^ J^yftpC' Heavy and dark. 

Onliht nu J?a ea^^an. Enlighten now the eyes 

uppp mobep. Of our mind 

mib )7inum leohte. 535 With thy light, 

lipep palbenb. Ruler of life; 

pop]?aem J?u eapt po biphtu. For thou art the brightness, 

bilepit paebep. O merciful Father, 

~ . ,^ i ._ --- — - - --■_■--- — 

r MS. aepaejTtnian. 
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f'oj^ej- leohtej*. 
anb J?u ye\f3L eapt. 
po pae|re paejt:. 
paebep aelmihti^. 
eallpa j-o^paejrtrpa. 
Rpaet }?u j-op:e jebejrr. 
]?aBt hi J?e j^lpne. 
jepon moten. "^ 

Du eapt eallpa J^inja. 
I^eoba palbenb. 
ppuma t) enbe. 
lipaet J?u paebep enjla. 
call Jjinj bipept. 
ej?elice. / 
buton jeppmce. 
Du eapc pelpa pej. 
anb latteop eac. 
lifrjenbpa ^ehpaej-. 
anb po plitije ptop. 
Jje pe pej to hj^. 
\fe ealle to. 
k punbia^.* 
men op molban. 
on J?a mspan jepceapt. 



Of the true light : 
540 And thou thyself art 

The firm rest, 

O Father Ahnighty ! 

Of all the faithful. 

Indeed thou causest, 
545 That they thyself 

May see. 

Thou art of all things, 
. O Ruler of nations ! 

The beginning and end. 
550 Thou, Father of angels. 

All things bearest 

Easily, — 

Without labour. 

Thou art thyself the way, 
555 And also the guide. 

Of every one of the living; 

And the fair place. 

That the way leads to. 

To thee all 
560 Men of earth. 

In the great creation 

Always tend! 



* MS. apunbia]^, as one word. 
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pel la monna beapn. 
jeonb mibban jeapb. 
ppiopa aejhpilc. 
punbie to }?aem. 
ecum jobe. 
]?e pe ymb j-ppeca^. 
anb to ]?aem jef'aeljjum. 
\>e pe j^cja^ ymb. 
8e )?e J?onne nu pe. 
neappe 3ehep:eb. 
mib J^iffCf macpan. 
mibban ^eapbej*. 
unnyttpe lupe. 
pece him ept hpae^e. 
pulne ppiobom. 
]jaet he pop^ cume. 
to J?aem jepael]?um. 
pan la paebep. 
popJ?aem f ip pio ana* 
eallpa jeppinca. 



Well, O children of men. 

Throughout the middle earth f 

Let every one of the free 

Aspire to the 
5 Eternal good. 

Which we are speaking about; 

And to the felicities. 

That we are telling of. 

Let him who is now 
10 Straitly bound 

With the vain love 

Of this great 

Middle earth. 

Also quickly seek for himself 
15 Full freedom. 

That he may arrive 

At the felicities. 

For the good of sbuls. 
pept. For that is the only rest 
20 Of all labours. 



t Boet. Lib. iii. Met. x. Hue omnes pariter venite cftptL &c. 

tt MS. an. 
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hyhtlicu hyS. 
heaum ceolum. 
mobej" uyyey. 
mepe j^mylta pic. 
)?aet ij- po ana^ hy^. 
)?e aejrpe bi^. 
SEjrtep ]?am yj?uin. 
upa jej'pinca. 
yjrra jehpelcpe. 
ealni^ jnnylte. 
)?aet ij- po ppi^-jtrop. 
anb po ppopop ana.' 
eallpa ypmmja. 
aeptep j^ij-j-um. 
peopulb-3e]T)incum . 
)?aet If- pynjnim jrtop. 
aeptep j^if-j^um ypm]?um. 
to a^anne. 
Ac ic jeopne pat* 
]7aet te ^yteen ina^m. 
jyloppen pnc. 
jtan-j^apo ^imma nan. 
mibbenjeapbejr pela. 
mobef- eajan^ 
aeppe ne onlyhtaS, 
auht ne jebetaB. 
hiopa jrceappnejje. 



The desirable haven 
To the lofty ships 
Of our mind; 
A great tranquil station ; 
25 That is thf only haven 
Which ever is. 
After the waves 
Of our labours. 
And every storm, 
30 Always cahn. 
That is the refuge. 
And the only comfort 
Of all the wretched. 
After these 
36 Worldly labours. 

That is a pleasant place» 

After these miseries. 

To possess. 

But I well know, 
40 That neither golden vessels. 

Nor heaps of silver. 

Nor precious stones. 

Nor the wealth of the middle earth, 

The eyes of the mind 
45 Ever enlighten. 

Nor aught improve 

Their sharpness. 



MS. ftn. 



s MS. an. 
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CO ]?aejie jxeapunja. 
f-oBpa jej-aelj^a. 
ac hi jyijfoji ^et. 
monna jehpelcej". 
mobejr ea^an. 
ablenba^ on bpeoji:um. 



To the contemplation 
Of true feUcities. 
50 But they rather. 
The mind's eyes 
Of every man. 
Make blind in their breasts. 



]?onne hi hi beophtpan jebon.Than make them clearer. 
jropJTaem aejhpilc ]?inj. 55 For everything 



J>e on \>\y anbpeapban. 

lipe hca^. 

Isenu pnbon. 

eop^licu |>inj. 

k pleonbu. 

ac f ij- punboplic. 

plice anb beophchej-. 

J?e puhta jehpaej*. 

plice ^ebephceS. 

anb aejitep }?aein. 

eallum palbe^. 

Nele ye palbenb. 

]jaec poppeop]jan jxylen. 

paula ujje. 

ac he hi felpa pile. 

leoman onhhtan. 

lipep palbenb. 

Irip }7onne hselej^a hpilc. 

hlutpum ea^um. 

mobep /inejr maej. 

aeppe oppon. 



That in this present 

Life delights. 

Are poor 

Earthly things, 
60 Ever fleeting. 

But wonderful is that 

Splendour and brightness. 

Which every one of things 

With splendour enlightens, 
65 And afterwards. 

Entirely rules. 

The Ruler wills not 

That our souls 

Shall perish ; ' 
70 But he himself will them 

With a ray illumine. 

The Ruler of life ! 

If then any man. 

With the clear eyes 
76 Of his mind, may 

Ever behold 
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hiojronej" leohtej*. 
hlutpe beophto. 
]?onne pile he j-ecjan. 
]?aet |>aepe f'unnan pe. 
beophtnej- ]jiojt:po. 
beopna jehpylcum. 
to metanne. 
pi^ f micle leoht. 
If6be|- aelmihri^ei-. 
]?aet ij- jajiKi ^ehpaem. 
ece butan enbe. 
eabe^um faulum. 



The clear brightness 

Of heaven's lights 

Then^ will he say, 
80 That the brightness of the sun 

Is darkness. 

To every mafi. 

Compared with 

That great light 
85 Of God Almighty, 

That is to every soul. 

Eternal without end. 

To blessed souls! 



METRE XXII/ 



8e ]>e aejtrep pihte. 
mib ^epece. 
pille inpeapblice. 
aejtrep jrpypian. 
rpa beoplice. 



Whosoever after truth 
With skffl. 
Will inwardly 
Inquire, 
5 So profoundly. 



jyaet hit tobpipan ne mcej. That no man may 
monna xni^. Dissipate it; 

ne ameppan hupu. Nor any earthly thing 

aeni^ eop^lic J^incj. At alL corrupt it; 



y Boet. Lib. iii. Met. xi. Quisquis profundi mente vestigat verum, &c. 
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he aBpejrt: jxeal. 
jxcan on him j-elpum. 

)>aet he yumc hpile. 
ymbutan hme. 
acpop j"obte. 
jxce ]>2dt j-i^J?an. 
on hij- jxpan innan. 
anb poplaete* an. 
jT?a he op:ojt: maeje. 
aelcne' ymbhojan. 
]?y him unnet pe. 
anb jepamnije. 
jT^a he fpij^ojic mae^e. 
ealle to ]>2dm anum. 
hij- injejjonc. 
jej^c^e hip mob. 
]?aet hit maej pinban. 
eall on him innan. 
Jjset hit optopt nu. 
ymbutan hit. 
ealnej pece^. 
jooba sejhpylc. 
he onjit p^J^an. 
ypel ^ unnet. 
eal f he hsepbe. 
on hip incopan. 



10 He shall first 
Seek in himself. 

That which he some while 

Before sought, 

About him; 
15 J7(f must afterwards seek that 

Within his mind ; 

And forsake. 

As he soonest may. 

Every anxiety, 
20 Which to him is profitless ; 

And resort. 

As he best may. 

Entirely to this alone. 

Namely, his mind. 
25 He must say to his mind. 

That it may find, 

Entirely in itself, - 

That which it oftenest now. 

Around it 
30 Everywhere seeks, — 

Every one of goods. 

He will then find 

Evil and useless. 

All that he had 
35 In his breast. 



2 foplsete an is probably put for anpoplaetc. 

a MS. a&lcjie. 
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aepop lanje. 
epne j-pa j^^eotole. 
jT?a he on ]ja j-unnan msej. 
eajum anbpeapbum. 
onlocian. 40 

anb hi eac on^it. 
hij* injej^onc. 
leohtpe "i bephtpe. 
]?onne ye leoma pe. 
j*unnan on j-umepa. 45 

]?onne fpejlej* 31m. 
habop heopon-tunjol. 
hlutpopt jrcme^. 
pop]jaem J?aep hchoman. 
leahtpap t) hepijnep. 60 

anb }?a un]?eapap. 
eallunja ne ma^on. 
op mobe ation. 
monna aenejum. 
pihtpipneppe. 55 

Deah nu pinca hpaem. 
]7aer hchoman. 
leahtpap "j hepi^nep. 
anb un]?eapap. 
ope bypjen. 
monna mob-pepan. 
maejic anb ppij^opt. 
mib J?aepe yplan. 



60 



Long before; 

Even as clearly. 

As he on the sun may 

With present eyes 

Look. 

And he also Y^ill perceive 

His understanding 

Lighter and more bright. 

Than is the beam 

Of the sun in summer. 

When the gem of the sky, 

TTie serene heaven star. 

Clearest shines. 

For the sins and heaviness. 

And the vices 

Of the body. 

Altogether may not 

From the mind draw 

In any man. 

Virtue. 

Though now in every man, 

T%e sins and heaviness. 

And the vices 

Of the body, - 

Often trouble 

7%e mind of men. 

And most especially 

With the evil 



N 
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opop^iotolnefje.** 

mib jebpol-mijrte. 

bpeopijne j-epan. 

popti^ mob popan. 

monna jehpelcep. 

]?aet hit ppa beophte ne mot. 

blican anb* pcinan. 7o 

ppa hit polbe ^ip. 

hit jepealb ahte. 

]jeah bi^ pum copn, 

paebep jehealben. 

pymle on ]?aejie paule. 75 

po^paeptneppe. 

]?enben jabeptanj puna^. 

japt on hce. 

]jaep paebep copn. 

bi^ pimle apeaht. so 

mib apcunja. 

eac pi^]?an. 

mib joobpe lape. 

jip hit spopan pceal. 

liu mae^ ^enij man. 85 

anbppape pinban. 

j^inja senijep. 

j^ejen^ mib ^epceabe. 



Forgetfulness ; 

And with the mist of error 

Before the mind, alarms 

The dreary intellect 

Of every man. 

That it so bright cannot 

Glitter and shine. 

As it would if 

It power possessed. 

Yet is some grain 

Of the seed of truth 

Always retained 

In the soul. 

While united dwells 

The soul in the body. 

The grain of this seed 

Is always excited 

By inquiry. 

And moreover. 

By good instruction. 

If it shall grow. 

How can any man 

Find an answer 

To anything. 

At least with reason. 



^ MS. Of opjiocolnejpe. 
c MS. an. 
d J^ejen is obscure ; and although I am not satisfied with the translatio 
of this line, I cannot think of a better. 
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j?eah hine pinca hpilc. 
jiihtpij-lice. 

aeptep ppijne- 

31 j: he apuht napa^. 

on h\y mob-f-epan. 

myclep ne lyclep. 

pihtpij-neppp. 

ne jepabjrcipep. 

my ]?eah aenij man. 

I^aet te eallep ppa. 

jjaep jepabj-cipep. 

j-pa bepeajzob pe. 

)?aet he anbj-pape. 

aenije ne cunne. 

pinban on peph^e. 

jip he fpujnen bi^. 

pop]?aem hit ly piht ppell. 

)?aec up peahte 310. 

ealb u^pita. 

upe Platen. 

he cpae^ f te ae^hpilc. 

unjemynbij. 

pihtpipnejye. 

hme hpae^e pceolbe. 

ejx jepenban. 

into pmum. 

mobep ^emynbe. 

he mae^ p^]?an. 

on hip pun-copan. 



Though after it 
90 Any man should 
Wisely inquire. 
If he has not 
Aught in his mind. 
Much or little 
95 Of wisdom. 
Or prudence? 
But there is no man 
That altogether is 
Of prudence 
100 So bereaved. 

That he any answer 
Cannot find 
In his mind. 
If he be questioned. 
105 Therefore it is a true saying. 
Which formerly our Plato, 
TTie ancient philosopher 
Said to us; 

He said that every one 
110 Unmindful 
Of wisdom. 
Should immediately 
Turn himself 
To his own 
116 Memory : 
He may then. 
In his breast 
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jiihtpij-nej-j^. 

finban on pejihce. 

paejtre jehybbe. 

mib jebjiaepnejje. 

bojojia jehpilce. 

mobej" pney. 

maejt: *] yp\])ojt:. 

anb mib hejzinej'f'e. 

h\y lichoman. 

anb mib j^aem bij^um. 

]>e on bpeojl:um jicype^. 

mon on mobe. 

maela jehpylce. 



Wisdom 

Find in his mind. 

Closely concealed 

By the trouble 

Of his mind. 

Every day. 

Most especially; 
^25 And by the heaviness 

Of his body ; 

And by the cares. 

Which in the breast agitate 

Men's minds 
130 Every moment. 



METRE XXIII. • 



8ic f la on eop)?an. 

^ej-aehj mon. 
jip he jepon maeje. 
]jone hlutpejt:an. 
heopon-tophtan j-tpeam. 

ae)?elne aepelm. 
aelcei* joobej^. 



Lo ! now on earth is he 
In every thing 
A happy man. 
If be may see 
5 The clearest 
Heaven shining stream, 

Tlie noble fountain 
Of all good ! 



« Boet. Lib. iii. Met. xii. Felix qui potuit boni, &c. 
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anb op him j^ljzum. 
]?one ppeaptan mijt:. 
mobej* |>iojt:jio. 
maej apeojipan. 
Pe pculon }?eah jita. 
mib Erobejr jiylyte. 
ealbum ^ leajnim. 
]?inne m^ejjonc. 
betan bijrpellum. 
j'aec ]7U }?e bet mae^e. 
apebian to jiobojium. 
jiihce j^je. 
on }>one ecan eapb. 
ujya paula. 



And of himself 
10 The swarthy mist. 

The darkness of the mind 

Can dispel ! 

We will as yet. 

With God's help, 
15 With old and fabulous 

Stories instruct 

Thy mind; 

That thou the better mayst 

Discover to the skies 
20 The right path ; 

To the eternal region 

Of our souls. 



METRE XXIV.' 

Ic haebbe pi^pu. I have wings 

rujle ppiptjian. Swifter than a bird, 
mib )?aem ic pleojan maej. With which I can fly 

peop pjiam eop)?an. Far from earth, 

opep heane hpop. 6 Over the lofty roof 

heoponep J^ipf^f* Of this heaven, 

ac |>aep ic nu mopte. But I must now. 



f Boet. Lib. IV. Met. I. Sunt etenim pennse volucres mihi, &c. 
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mob jepe^pan. 
J?inne pep^-locan. 
pe^pum minum. 
o^]?aet )?u meahte. 
)?ipne mib&an ^eapb. 
aelc eop^Iic J^inj. 
eallunja poppon. 
CDeahtep opep pobopum. 
^epeclice. 
pe^epum lacan. 
peop up opep. 
polcnu pinban. 
plitan p^]?an upan. 
opep ealle, 
CDeahtep eac papan. 
opep J?aem pype. 
J?e pela jeapa pop. 
lanje betpeox. 
lypte "j pobepe. 
ppa him act ppym^e. 
paebep jetiobe. 
Du meahtept )?e p^]?an. 
mib )?aepe punnan. 
papan betpeox. 
o]jpum tunjlum. 
CDeahtept )?e pull pecen. 
on )?aem pobepe upan. 
n^]?an peop)?an. 
anb Jjonne pamtenjep. 



O mind, give wings to 

Thy bosom, 
10 With my feathers. 

That thou mayest 

This middle earth. 

And every earthly thing. 

Altogether look down upon. 
16 Thou mayest above the skies 

Extensively 

With thy wings sport; 

Far up above 

The clouds wander, 
20 And afterwards from above 

Look down over all. 

Thou mayest also go 

Above the fire. 

Which many years has gone 
25 Long betwixt 

The air and sky; 

As to it at the beginning, 

Tfie Father appointed. 

Thou mayest afterwards, 
30 With the sun. 

Go betwixt 

The other stars. 

Thou mayest full quickly. 

In the sky above, 
36 Afterwards advance; 

And then immediately 
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45 



aet ]?aem ael-cealban. 

anum jreoppan. 

j-e ypmejt: ly. 

eallpa tunjla. 

jjone Satupnup 

j-unb-buenbe hata^. 

unbep heoponum. 

he ij- j-e cealba. 

call ip25 tunjel. 

ypemejt: panbpa^. 

opep eallum upan. 

ojjpum pteoppum. 

8iS]?an ]>u ]?onne. 

Jjone upahapapt. 

pop^ opep-papenne. 

J)u meaht peoppian. 

Jjonne bipt \>u p^]?an. 

pona opep uppan. 

pobepe pyne ppiptum. 

jip \>u piht paepept. 

]>\x^ ]?one hehptan heopon. 

behinban laetpt. 

Donne meaht ]?u piS]?a. 

pojjep leohtep. 6o 

habban J?inne bael. 

jjonan an cyninj. 

pume picpa^. 



50 
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To that all cold. 

Solitary star. 

Which highest is 

Of all the stars; 

Him Saturn 

Sailors call 

Under the heavens. 

He is the cold 

All icy star. 

And highest wanders. 

Above all 

Other stars. 

After thou then 

Hast advanced. 

To pass by him. 

Thou mayest go far. 

Then thou wilt afterwards be 

Soon above 

The sky in its swift course. 

If thou rightly goest. 

The highest heaven 

Thou shalt leave behind. 

Then mayest thou afterwards 

Have thy portion 

Of the true light. 

From whence one king 

Widely reigns. 



K MS. >e. 
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opep pobepum up. 
anb unbep jy2L yame. 
eallpa jejxeapra. 
peopulbe palbe^. 
Dset ly pij- cyninj, 
]?aet ly yc J?e palbe^. 
jionb pep-]?ioba. 
ealpa oJ?pa. 
eop]?an cyninja. 
j^ mib hij* bpible. 
ymbe bacteb haep^. 
ymbhpyppc ealne. 
eopJ?an ^ heoponep 
I3e hij* jepalb-lej?ep. 
pel jemetja^. 
re ytojxe^ &. 
J?uph J?a jtrponjan meaht. 
J?aem hpaebpaene. 
heoponej* anb eopj^an. 
ye an bema ij*. 

jejrae^fij. 
unapenbenblic. 

plitij 'j maepe. 
Ifip }?u pyppjr on. 
peje pihtum. 
up to ]?aem eapbe. 
Jjaet ij* ae}?ele jrop. 
]?eah )?u hi nu jeta. 
ropjiten hsbbe. 



Up above the skies ; 
65 And also under them. 

All worldly 

Creatures governs. 

This is the wise king. 

This is he who rules, 
70 Throughout nations. 

All other 

Earthly kings. 

He with his bridle. 

Has encompassed 
75 TTie whole orb 

Of earth and heaven. 

He his reins 

Well regulates. 

Who ever guides, 
80 By his strong power. 

The chariot 

Of heaven and earth. 

He is the only judge, 

Stedfast, 
85 Unchangeable, 

Splendid and great. 

If thou retumest along 

The right way. 

Up to that region, 
90 It is thy native place. 

Though thou at present 

Hast forgotten it. 
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jip J?u aeppe. 
eft Jjaep an cymejt:. 
}?onne pilt ]?u j^cjan. 
anb jrona cpe)?an. 
}?if ij- eallun^a. 
min ajen cy^. 
eapb anb e]?el. 
ic paej* sep hionan. 
cumen ^ acenneb. 



If thou ever 
Again there comest, 
95 Then wilt thou say. 
And soon declare, 
"This is altogether 
"My own country, 
"Residence, and native 
100 " I formerly hence 
"Came and was born. 



soil. 



}?uph fijyej- cpaeptjan meaht. " Through the Creator's power. 

nylle ic aeppe hionan. 

ut pi tan. 

ac IC j-ymle hep. 

fopte pille. 

mib paebep pillan. 

paejrte ptonban. 

Cip ]?e ]?onne aeppe. 

ept jepeop]?e^. 

J?aBt ]?u pilt o^^e mopt. 

peopolbe J?ioptpo. 

ept panbian. 

J?u meaht ea^e jepon. 

unpihtpipe. 

eopJ?an cymnjaj*. 

anb ]7a opepmoban. 

dpjxe pican. 

]?e Jjij- pepije pole. 

pypjt: tucia^. 

J?aet he pymle bio^. 



"Never will I hence 

" Depart ; 
106 " But I ever here, 

" WiU gladly, 

" With the Father's will, 

"Firmly stand." 

If it then ever 
110 Again should happen. 

That thou wilt or must. 

The world's darkness. 

Again explore. 

Thou mayest easily see 
115 The unrighteous 

Earthly kings. 

And the other 

Arrogant rich. 

Who this abject people 
120 Worst torment ; 

That they always are 
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jT?i^e eapme. 
unmehtije. 
aelcej' J^injej*. 
emne ]7a ilcan. 
J?e ]>iy eapme pole, 
pume hpile nu. 
jyipoyt onbpaebe^. 



Very poor. 
Impotent 
In every thing; 
125 Even the same. 

That this wretched people, 
Somewhile now. 
Most dreads. 



METRE XXV. » 



Iiehep nu an jrpell. 
be ]?aem opepmobum. 
unpihtpipum. 
eopJ?an cyninjum. 
]>a, hep nu mane^um. 
anb miplicum. 
paebum phte-beophtum. 
punbpum jxina^. 
on heah-petlum. 
hpope jetenje. 
jolbe jejepebe. 
anb jimcynnum. 
utan ymbe jranbne. 
mib unpime. 



Hear now a discourse 

Concerning the proud 

Unrighteous 

Kings of the earth ; • 
5 Who here now with many 

And various 

Splendid garments 

Wonderfully shine; 

On thrones, 
10 With canopies reclining : 

Clothed with gold. 

And jewels ; 

Surrounded 

With an innumerable crowd 



^ Boet. Lib. iv. Met. ii. Quos vides sedere celso, &c. 



BOETHIUS. 



107 



JTCjna ^ eopla. is 

]?a bio^ jehypjire. 

mib hepe-jeatpum. 

hilbe tophtum. 

jrpeopbum ^j petelum. 

jrpi^e jejlenbe. 20 

anb J^ejnia^. 

)jpymme mycle. 

aelc o]?pum. 

anb hi ealle him. 

)jonan mib ]?y ]?pymme. 26 

}?peacia^ jehpibep. 

ymb-jnttenba. 

o]?pa ]?eoba. 

anb ye hlapopb ne ycjnffS. 

J?e ]?aem hepe palbe^. 30 

ppeonbe ne peonbe. 

peope ne aehtum. 

ac he pejjij-mob. 

p2Bpt: on jehpilcne. 

pe^e hunbe. 36 

puhta jehcopt. 

Bi^ to upahaepen. 

mne on mobe. 

pop Jjaem anpalbe. 

J?e him anpa jehpilc. 

hip tip-pina. 

to pultema^. 

Erip mon |)onne polbe. 



40 



Of thanes and earls. 

Who are adorned 

With weapons. 

Illustrious in battle; 

With swords and belts 

Greatly distinguished; 

And each one 

With much magnificence 

Serves another; 

And they all serve him. 

From thence with their magnificence 

They everywhere strike terror. 

Into other 

Surrounding nations ; 

And the Lord regards not. 

Who rules that crowd. 

Friend or foe. 

Life or goods ; 

But he fierce in mind. 

Rushes on every one. 

Most like of all things 

To a fierce dog. 

He is too much raised 

In his mind. 

Through the power. 

Which for him each one 

Of his beloved chiefs 

Supports. 

If then any one would 
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him apinban op. . 
Jjaej- cyne-jepelum. 
claj?a jehpilcne. 
anb him ]?onne option. 
}?apa J^ejnunja. 
anb J?aep anpalbep. 
J?e he hep haepbe. 
}?onne meaht ]>u jepon. 
}?aet he bi^ ppi^e jehc. 
pumum ]?apa jumena. 
|?e him jeopnopt nu. 
mib l^ejnunjum. 
Jjpinja^ ymbe utan. 
jip hi pyppa ne bi^. 



From him strip off 
45 These kingly robes, — 

Each of his garments, — 

And from him then take away 

That retinue, 

And that power, 
60 Which he here had ; 

Then mightest thou see 

That he is very like 

Any of those men. 

Who now most anxiously 
56 With services 

Crowd about him. 

If he is no worse. 



ne pene ic hip na betepan. I think he is no better. 

Ifip him }?onne aeppe. 

unmenblin^a. 

peap jebepebe. 

]?aet him pupbe opcogen. 

]?pymmep ^ paeba. 

anb Jjejnunja. 

anb Jjaep anpalbep. 

]>e pe ymbe pppecaS. 

jip him aenij J?apa. 

ophenbe pyp^. 

ic pat f him ]?ince^. 

|?aet he Jjonne pie. 

becpopen on capcepn. 

o^^e co'Slice. 



If then ever to him, 
60 Unexpectedly, 

It by chance happened. 

That from him were taken 

His splendour and clothes. 

And retinue, 
65 And the power 

That we are speaking of; 

If from him any of these 

Were taken away, 

I wot that it would seem to him 
70 That he were then 

Crept into prison, 

Or surely 
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pacentan jepaepeb. 
Ic jepeccan mae^. 
}?aBt op unjemete. 
aelcej- finjep. 
pijtre tJ paet)a. 
pin-jebjiincej'. 
anb op ppet-metann. 
yfipoyt peaxa^. 
Jjaepe ppaenneppe. 
pob-Jjpaj micel. 
po ppi'Se jebpaep^. 
pepan mjehyjb. 
monna jehpelcep. * 
Jjonan maept cyme^. 
ypla opepmeta. 
unnetta paca. 



Bound with, chains. 

I can shew, 
75 That from excess 

Of every thing. 

Of food and clothes. 

Of wine-drink. 

And of sweet meats^ 
80 Chiefly grows 

The great fury 

Of lust. 

Which much troubles 

TTie thoughts of the mind 
85 Of every man : 

Whence chiefly comes 

Evil arrogance. 



And unprofitable strifes. 
Donne hi jeboljene peop]?a^. When they become enraged 
him pyp^ on bpeoptum mne. Within their breasts 
beppunjen pepa on hpej?pe.* Their inwaid mind is scourged 
mib ]?aem ppi]?an pelme. With the violent burning 

hat-heoptnep)^. 
anb hpe^e p^J>an. 
unpotneppe. 
eac jepeaepe^. 
heapbe jehaepteb. 
J3im piS]?an onjin^. 



Of fury; 
And afterwards, 
95 Cruel sorrow 
Also binds them. 
Fast enslaved. 
To them afterwards 



i MS. hpa]7pe. Lye acknowledges this word ; but as he has no authority foi 
its use besides what he finds here, I am inclined to consider it as an error, anc 
have corrected it accordingly. 
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j-um tohopa. 
jrpi^e leojan. 
fsBf jepinnej* ppaece. 
pilna« f ippe. 
anej* anb olpjiey. 
him f call jehaet. 
hijr pecelejt:. 
pihtejr ne jxpipe^. 
Ic )?e j-aebe aeji. 
on fiffc j^lpan bee. 
\>d£t jrumej* joobep 
jribpa jejxeap:a. 
anleppa sic. 
k pilnobe. 
pop hij* ajenum. 
ealb-jecynbe. 
unpihtpijx. 
eojipSLii cyninjap 



Some hope begins 
100 Greatly to lie. 

Revenge of battle 

Anger desires 

Of one or other. 

His security promises 
105 All that to him. 

But cares not for right. 

I told thee before 

In this same book. 

That every one 
110 Of various creatures. 

Ever desired 

Some good. 

Through his own 

Original nature. 
115 BtU unrighteous 

Earthly kings 



ne ma^on acfpe |)uphtion. May never accomplish 

apuht joobej*. 

pop Jjaem yple. 

J?e ic ]?e aep paebe. 

Nip f nan punbop. 

popJ?aem hi pilla^ hi. 

j^aem unj^eapum. 

j?e ic }?e aep nembe. 

anpa jehpelcum. 

a unbep]?eoban. 

8ceal )?onne nebe. 



Aught of good. 

On account of the evil, 
120 Which I before mentioned to thee. 

That is no wonder. 

For they are willing, 

To the vices, 

Which I before named to thee, 
126 To each one. 

Ever to submit. 

He shall then necessarily 
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Ill 



130 



135 



neajipe jebujan. 

to ]?apa hlapopba. 

hdcpce bome. 

])e he hme eallun^a. 

aeji unbepjjiobbe. 

}?aet: ij* pypfe jet. 

}?aet he pinnan nyle. 

pi% ]72em anpalbe. 

aenije jt:unbe. 

}?aeji he polbe k. 

pinnan onjmnan. 

anb ]7onne on J^aem jepinne. 

}?uphpunian pop^. 

)?onne naepbe he. 

nane j-cylbe. 

)?eah he opeppunnen. 

peopJ?an pceolbe. 



140 



Strictly bend 

To the captivity 

Of those lords. 

That he himself entirely 

Before submitted to. 

This is still worse. 

That he will not strive 

Against that power. 

At any time. 

If he ever would 

Begin to strive. 

And then in the contest. 

Afterwards persist. 

Then would he have 

No guilt; 

Though he should be 

Overcome. 



METRE XXVI.' 



Ic }?e maej ea^e. 
ealbum ^ leapum. 
jTpellum anbpeccan. 
j-ppaece jehcne. 



I CAN easily to thee. 
From old and fabulous 
Stories relate 
A tale similar to 



^ Boet. Lib. iv. Met. iii. Vela Neritii ducis, &c. 



112 



BOETHIUS. 



epne fijye ilcan. 

}?e pit ymj-ppeca^. 

I3it jej-aelbe 510. 

on j-ume tibe. 

]?aet Aulixej*. 

unbep-haepfee, 

Jjsem Eaj^pe.' 

cyne-picu tpa. 

he y2i^y Dpacia." 

]7ioba alboji. 

anb Retie. 

picej" hipbe. 

y^y lay ppea-bpihtnej*. 

polc-cu^ nama. 

Agamemnon. 

j^ eallej* peote. 

Epeca picej*. 

Eu^ paej- pibe. 

|)8Bt on ]?a tibe. 

Tpoiana jepin. 

peap^ unbep polcnum. 

pop pijep-heapb. 

Epeca bpihten. 

camp-jteb jrecan. 



5 Even this same. 

That we are speaking of. 

It happened formeriy. 

At a certain time. 

That Ulysses 
10 Had under 

The emperor 

Two kingdoms. 

He was of the Thracian 

Provinces chief; 
16 And of the kingdom 

Of Retia ruler. 

His supreme Lord's 

Celebrated name 

Was Agamemnon; 
20 Who governed all 

7%c kingdom of the Greeks. 

It was widely known. 

That at that time 

The Trojan war 
25 Happened under the clouds. 

Forth went the leader of war, 

T/ie lord of the Greeks, 

To seek the place of battle. 



1 An indefinite title of honour. 

^ Ulysses was King of Idiaca, and had no dominions in Thrace : probably 
Alfred was led into this error by some bardic history of the murder of Rhesus, 
and the defeat of the Thracians by Ulysses. See Note 147 in Cardale's edition 
of the Prose of Boethios. 
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Aulixejr mib. 

an hunb jxipa. 

laebbe opeji laju-jtrjieam. 

y'aBt lonje faep. 

tyn pmtep pull. 

Da° po cib jelomp, 

Jjaet hi f pice. 

jepaeht haepbon. 

biope jecepte. 

bpihten Epeca. 

Tpoia buph. 

tilum jepjjum. 

)?a |?a* Auhxep. 

leape haepbe. 

Dpacia^ cyninj. 

)?aet he ]?onan mopte. 

he let him behinban. 

hypnbe ciolap. 

nijon ^ hunb nijontij. 

naenije** ]?onan. 

mepe-henjepta. 

ma ]7onne senne. 

pepebe on ppel' ptpeam. 

pamij-bopbon. 



Ulysses with him 
30 A hundred of ships 

Led over the ocean. 

And sat long there, — 

Ten winters full. 

When the time came, 
35 That they that kingdom 

Had subdued. 

Dearly won 

The lord of the Gi*eeks, 

The city of Troy, 
40 With Aw brave companions ; 

Then when Ulysses 

Had permission, 

(King of Thracia,) 

That he thence might depart, 
46 He left behind him. 

Beaked ships. 

Ninety and nine. 

From thence none 

Of the sea horses 
60 More than one. 

Went by the Fifel stream. 

With foamy banks; 



n MS. De. 



o MS. ^u. P See a preceding note, 

q MS. naemjne. 



' The real meaning of fijrel is obscure. See Note 192, in Cardale's Prose 
Boetbius. 
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]>piejie\>jie ceol. 
|?aet bi^ f inaejl:e. 
Epecij-cpa jxipa. 
}?a peajiS cealb pcbep. 
jreapc-jrojima jelac. 
jrcunebe jio bpune. 

ut peop abpap. 
on penbel-jrae. 
pijenbpa j^ola. 
up on f ijlanfe. 
J?aep ApoUinejr. 
bohtop punobe. 
baej-pimej" popo. 
paej* j-e ApolUmij*. 
acj?elep cynnep 
lobe J* eapopa. 
j-e paej* 310 cyninj. 
j^ licette. 
litlum ^ miclum. 
^umena jehpylcum. 
}?aet he Iiob' paepe. 
hehjt: tl haljoyt:. 
Spa jre hlapopb J?a. 
}?aet bypje pole, 
on jebpolan laebbe. 
o^]?aet him jelypbe. 



BOETHIUS. 

A vessel with three rows of oars ; 

Which is the greatest 
W Of Grecian ships. 

Then was cold weather, 

A number of stark storms : 

The dusky wave 

Beat on another, 
60 And drove out far 

In the Wendel sea. 

The band of warriors. 

Upon the island. 

Where Apollo's 
^^ Daughter dwelt, 

A number of days. 

This Apollo was 

Of noble r^ice. 

The son of Jove, 
70 Who was formerly king ; 

He pretended 

To little and great. 

To every man, 

Tliat he was God, 
75 The highest and holiest. 

So did this lord then. 

That foolish people 

Lead into error. 

Until believed in him 



• MS. joob< 
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leoba unpim. so a multitude of pwjple ; 

pop]?aem he paejr mib pihte. Because he was rightfully 



picej' hipbe. 

hiojia cyne-cynnej'. 

Eu^ ly pibe. 

|?aBt on }?a tibe. 

J^eoba ae^hpilc haspbon. 

heopa hlapojib. 

pop ]?one hehjtan Cob. 

anb peoji]?obon. 

fp2i fj>2L pulbpej* cyninj. 



TTie ruler of that kingdom. 
And of their kingly race. 
It is widely known, 
85 That at that time. 
Every nation held 
Their lord 

For the most high God; 
And worshipped him, 
90 Even as the king of glory ; 



yp he to J?aem pice paep. If he to that kingdom was 

on pihte bopen. 

pBBp j^aej- lobep paebep. 

Gob eac jya, he. 

Satupnup ]?one. 

punb-buenbe. 

heton haelej^a beapn. 

baepbon ]>sl mae^J^a. 

aelcne aeptep o]?pum. 

pop ecne Iiob. 

Sceolbe eac pejran. 

ApoUinej*. 

bohtop biop-bopen. 

bypijep polcep. 

jum-pinca jyben. 

cu^e jalbpa pela. 

bpipan bpycpaeptaj*. 

hio ^ebpolan pyljbe. 



Rightly bom. 

This Jove's father was 

A Grod also as he was. 
95 Him Saturn 

The sea dwellers 

Call, even the children of men : 

They esteemed these kinsmen. 

One after another, 
100 As the eternal God. 

TTien also should 

Apollo's daughter. 

Nobly bom. 

Be of the foolish people, 
105 A Groddess ; 

Known through many sorceries 

To exercise magic arts. 

She error followed 
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manna fpifojT. 
mane^pa J^ioba. 
Eyninjej* bohtoji. 
po Eipce paep 
haten jpoji hepijum. 
l5io picydbc. 
on Jjaem ijlonbe. 
J>e Aulixejr. 
cynmj Dpacia. 
com ane to. 
ceole lij^an. 
Eu^ paej* jx)na. 
ealljie J^aepe maenije. 
|?e hipe mib punobe. 
aej^elinjej- p!S. 
l3io mib unjemete. 
lijrj-um lupobe. 
li%-monna ppea. 
anb he eac j-pa jrame. 
ealle maejne. 
epne jrpa jT?i^e. 
hi on j^pan lupobe. 
J>aet he to hij* eapbe. 
aenije nyjre. 
mobej* mynlan. 
opep maej^ Ji^nje. 
ac he mib Jjaem pipe, 
punobe p^}?an. 
o^l^aet him ne meahte. 



Most of people, 
110 Of many nations. 
The king's daughter 
Was Circe 

Called for her oppressions. 

She reigned 
115 In the island. 

Which Ulysses 

King of Thracia, 

Happened to sail to 

With one ship. 
120 Soon was known 

To all the multitude 

That with her dwelt. 

The arrival of the prince. 

She with unbounded 
125 Favour loved 

The lord of the sailoi*s ; 

And he in like manner. 

With all his power. 

Even as greatly, 
130 Loved her in his mind; 

So that he towards his country 

Knew not any 

Inclination of mind. 

Above the young maid; 
135 But he with that wife 

Dwelt afterwards; 

Until with hirti would not 
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monna aenij. Any man 

jjejna* pnpa. Of his thanes 

j?aeji mib pejan. UO There remain ; 

ac hi pop J>aem ypm]?um. But they through the misery 



eapbep lyjre. 
mynton poplaetan. 
leopne hlapopb. 
Da onjunnon pepcan. 
pep-J?eoba jrpell. 
pB&on f hio jrceolbe. 
mib hipe j-cinlace. 
beopnap popbpeban. 
anb mib balo-cpaefrtum. 
ppa]7um peoppan. 
on pilbpa he. 
cyninjep J^ejnaj-. 
cyjrpan p^}?an. 
anb mib pacentan eac. 
paepan maenijne. 



Of desire for their country. 

Determined to leave 

Their beloved lord. 
145 Then men began 

To work spells; 

They said that she should. 

By her sorcery, 

Lay the men prostrate; 
150 And with wicked arts 

Quickly cast. 

Into the bodies of wild beasts 

The king's thanes; 

And afterwards fetter, 
165 And with chains also. 



Bind many a one. 
Sume hi to pulpum pupbon. Some became wolves, 
ne meahton J?onne popb jioji^- Jnd could not then utter a 



bpinjan. 
ac hio Jjpaj-maelum. 
Jjioton onjunnon. 
Sume paepon eapopap. 
k jpymetebon. 
)7onne hi ppep hpaet. 



word; 
But they at intervals 
160 Began to howl. 

Some were wild boars. 
And always grunted. 
When they any grief 



* MS. fejnpa. 
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jnopan jxiolbon. 
Da }>e leon paepon. 
on^unnon lathee, 
yppenja pynan." 
}?onne hi jxeolbon. 
clipian pop cop)?pe. 
Enihtap pupbon. 
ealbe je ^lunje. 
ealle pophpeppbe. 
to pumum biope. 
ppelcum he aepop. 
on hip hp-bajum. 
jehcojt: psep. 
butan ]7am cynin^e. 
\>e po cpen lupobe. 
Nolbe Jjapa o}?pa. 
seni^ onbitan. 
mennipcep metep. 
ac hi ma lupebon. 
biopa bpohta^. 
ppa hit jebepe ne paep. 
Nsepbon hi mape. 
monnum jehcep. 
eop^-buenbum. 
Jjonne injej^onc. 
liaepbe anpa jehpylc. 



Should bemoan. 
165 Those that were lions 

Horribly began 

To roar fiercely. 

When they should 

Call for their companions. 
170 7%^ men were. 

Old and young. 

All transformed 

To some beast. 

Such as each before, 
176 In the days of his life. 

Was most resembling; 

Except the king* 

Whom the queen loved. 

Of the others, 
180 None would taste 

TTie food of men ; 

But they more loved 

TTie society of beasts. 

As it was not fit. 
185 They had no more 

Of likeness to men, 
'Inhabitants of earth, 

Than the mind. 

Each one had 



^ MS. jiyna. The context evidently requires an infinitive mood. 
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hi J" ajen mob. 190 

J)aet psBj" J?eah j^i^e. 

j-opjum jebunben. 

pop J?aem eappoj^um. 

J?e him onj^ton. 

J3paet )?a bypjan men. 196 

J?e Jjyj-um bpycpaeptum. 

lonj lyjibon. 

leaj-um jrpellum. 

pij-jron hpaB]?pe. 

)?aet f jepit ne maj. 200 

mob onpenban. 

monna aeni^. 

mib bpycpaeptum. 

)?eah hio jebon meahte. 

])aet ]7a hchoman. 205 

lanje )?paje. 

onpenb pupbon. 

Ij- f punbophc. 

maejen cpaept micel. 

moba jehpilcej". 210 

ojzep hchoman. 

lacnne tJ faenne. 

8pylcum ^ j^ylcum. 

Jju meahc j^eotole onjitan. 

J?aet j^aej* hchoman. 216 

hjtraj* ^ cpaejrtaj". 

op ]7aem mobe cuma%. 



His own mind; 

But that was greatly 

Bound with sorrows. 

On account of the troubles 

Which him beset. 

But the fooUsh men. 

Who in these enchantments 

Long believed 

Through false tales. 

Knew nevertheless. 

That no man could 

Change the intellect, — 

The mind 

By sorceries : 

Though they maj cause 

That the bodies 

A long while 

Should be changed. 

Wonderful is that 

Great sovereign power. 

Of every mind 

Above the body 

Frail and sluggish! 

By these and such like things. 

Thou mayest clearly perceive. 

That of the body 

The powers and faculties. 

From the mind come 
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monna jehpylcum. 
aenleppa xlc. 
Du meaht ea^e onjitan. 
Jjaet te ma bepe^. 
monna jehpylcum. 
mobej* un]?eap. 
]7onne mettpymnej*. 
laenef hchoman. 
Ne J?eapp leoba nan. 
penan ]?aepe pypbe. 
>aet f pepi^e plsejx. 
Jjaet mob.'' 
monna seni^ej*. 
eallun^a to him. 
aeppe maej onpenban. 
ac }>a un}>eapaj-. 
aelcej- mobejr. 
anb f mje)?onc. 
aelcej" monnej-. 
]7one hchoman ht. 
Jjibep hit pile. 



To every man. 

Each separately. 
220 Thou mayest easily perceive 

That the mind's vice 

Is more injurious 

To every man. 

Than the infirmity 
225 Of the frail body. 

Nor needs any man 

Expect that event. 

That the vile flesh 

The mind 
230 Of any man. 

Altogether to it 

Should ever turn; 

But the vices 

Of every mind, 
235 And the thought 

Of every man. 

Leads the body 

Whither it will. 



This line b defective. 
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METRE XXVII/ 



I2py je aeppe jxylen. 

unpiht-piounjum. 

eopep mob bpepin. 

jT)a jT^a mepe plbbej*. 

yj?a hpepa%. 

ip-calbe pae. 

pecjja^ pop pinbe. 

I3py o^pite je. 

pypbe eoppe. 

]7St hio ^epealb napa%. 

t>py je J?aep beaj?ep. 

J>e eop Dpihten jepceop. 

^ebiban ne ma^on. 

bitpep jecynbep, 

nu he eop aelce baej. 

onet topeapb. 

Ne majon je jepion. 

J?aet he pymle fpype^. 

aeptep aejhpelcum. 

eopjjan tubpe. 

biopum ^ pujium. 

bea^ eac ppa pame. 



Why will ye ever 

With unjust hatred 

Your mind trouble, 

As the ocean's 
5 Waves lift up 

The ice-cold sea. 

And agitate it through the wind ? 

Why upbraid ye 

Your fortune, 
10 That she no power possesses ? 

Why cannot ye now wait 

For the bitter state 

Of that death. 

Which for you the Lord ordained ; 
16 Now he each day 

Hastens towards you? 

Cannot ye see 

That he is always seeking 

After every 
20 Earthly offspring. 

Beasts and birds? 

Death also in like manner 



X Boet. Lib. iv. Met. iv. Quid tantos juvat exciUre motus, &;c. 
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aeprep mon-cynne. After mankind seeks, 

jeonb Jjirne mibban jeapb. Throughout this middle earth. 



ejej-lic hunta. 

abit on pa^e. 
nyle he senij j-pae^. 
aeppe pojilaecan, 
aep he jehebe. 
Jjaec he hpile sep. 
aeptep j-pypebe. 
Ij- f eapmhc Jjinj. 

J?aet hij" jebiban ne majon. That citizens 
bupj-pttenbe. Cannot wait for him; 



25 Terrific hunter ! 

And devours in pursuit. 

He will not any track 

Ever forsake. 

Until he has seized 
30 That which he before 

Sought after. 

It is a wretched thing. 



unjej^lije men. 

hine aep pilla^. 

popan topciotan. 

j-pa ppa pujla cyn. 

oSSe pilbu biop. 

]7a pinna% betpuh. 

aejhpylc polbe. 

oj^ep acpellan. 

Ac J?aet ip unpiht. 

aejhpelcum men. 

]?aet he o}?epne. 

inpic-]?oncum. 

fioje on paep^e. 

ppa ppa pujl o^^e biop. 

Ac ]?aet paepe pihtopt. 

)?aec te pinca jehpylc. 

o]7pum julbe. 



85 Unhappy men 

Are rather desirous 

To anticipate him. 

As birds. 

Or wild beasts, 
40 When they contend. 

Each one would 

The other destroy. 

But it is wicked. 

In every man, 
45 That he another. 

With his thoughts. 

Should hate in his breast. 

Like a bird or beast. 

But it would be most right, 
50 That every man 

Should render to other 
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eblean on piht. 

peopc be jepeophtum. 

peojiute-buenbum. 

Jjinja jehpilcej'. 

J?aet ijr f he lupije. 

jobpa jehpilcne. 

j-pa he jeopnojrt maeje. 

mitepje yplum. 

j-pa pe [aep]^ jrppaecon. 

J3e j-ceal J?one monnan. 

mobe lupan. 

anb hij" unj^eapaj*. 

ealle hatian. 

anb opjrni]?an. 

jrpa he fpiJ?ojrt maeje. 



Dwellers in the world. 

Reward proportionable 

To his deserts, 
55 In every thing : 

That is, that he should love 

Every one of the good. 

As he best may; 

And have mercy on the wicked, 
60 As we [before] said. 

He should the man 

With his mind love. 

And his vices 

All hate, 
65 And destroy. 

As he soonest may. 



METRE XXVIII.' 



Jjpa ijr on eop]?an nu, 

unlaepbpa. 

J?e ne punbpije. 

polcna paepelbej". 

pobpej- jT^ijito. 



Who is now on earth 
Of the unlearned. 
That does not wonder at 
TTie motion of the clouds, 
5 The swiftness 'of the sky. 



7 The alliteration required this insertion, which is sanctioned by the prose text. 
« Boet. Lib. iv. Met. v. Si quis arcturi sidera nescit, &c. 



124 



BOETHIUS. 



pyne tunjlo. 
hu hy selce baeje. 
utan ymbhpeppe^. 
eallne mibban jeapb. 
J3pa ly mon-cynnej-. 
J)aet ne punbpie ymb. 
Jjaj- plitejan tunjl. 
hu hy ynme habba%. 
jT?i^e micle, 
jxyptpan ymbehpeappt. 
j-ume fcjiipdiV lenj. 
utan ymb call Jjij*. 
an J?apa tunjla.* 
populb-men hata^. 
paenej" ]?ij"la.'* 
)ja habba^ j-cyptpan. 
j-cpiSe anb paepelb. 
ymbhpepp: laej-pin. 
)jonne o]?pu tunjl. 
j:op)jaem hi )jaepe eaxe. 
utan ymbhpeppe'S. 
)?one nopS-enbe. 
nean ymbceppe^. 
on )jaepe ilcan. 
eaxe hpeppeS. 



And the course of the stars ; 

How they each day 

Revolve about 

All the middle earth? 
10 Who is there of mankind. 

That does not wonder about 

These splendid stars; 

How some of them have 

Very much 
16 Shorter circuits ; 

And some wander far 

Beyond all this? 

One of those stars 

Worldly men call 
ao The waggon's shafts. 

These have a shorter 

Revolution and course, 

A less circuit 

Than other stars; 
25 Because they turn 

About the azis. 

And near the north pole 

Revolve. 

On the same 
30 Axis turns 



» tunnel literally signifies a star or planet ; but it may also be used to denote 
a constellation. I have translated it star ; and the same latitude may be given 
to that as is given to tunnel. 

^ Called also Ursa major. 
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call puma pobop. 
pecene j-cpijje^. 
pi^-healb j-pipe^. 
jT^ipt untiopij. 
J5pa ij* on populbe. 
Jjaet ne papije. 
buton }?a ane. 
]?e hit aep pipj-on. 
J?aet maenij tunjul. 
mapan ymbhpyppt. 
hapa'S on heoponum. 
j-ume hpile eptr. 
laejye jelij^a^. 
]7a ]?e laca% ymb eaxe 
o^^e micle mape. 
jepepa^ J?a hipe mib 
ymbe ]?eaple J^paeje^. 
)?apa ip jehaten. 
Sacupnup j-um. 
ye haepB ymb J^pitij. 
pintep-jepimep. 
peopulb ymbcyppeb. 
Bootej- eac. 
beophte pcine^. 
oJ>ep jtreoppa cymeS. 
epne j'pa pame. 
on )jone ilcan jtrebe. 
ept ymb J^pitij. 
jeap-jepimejf. 



All the spacious sky; 
It quickly revolves. 
And swiftly southwards 
Moves incessantly. 
36 Who is there in the world. 
That is not astonished, 
(Except those alone. 
Who knew it before,) 
That many stars 
40 A greater circuit 
Have in the heavens; 
Sometimes again. 
They move in a less, 
enbe. That sport about the end of the axis. 

45 Or else much more 
ope. They travel about the middle region. 
Swiftly run round. 
Of these one 
Is called Saturn, 
so Which has revolved 
Round the world 
In about thirty winters. 
Also Bootes 
Shines bright, 
^5 Another star which comes 
Even the ss^ne. 
To the same station again. 
In about 
Thirty years. 



I 
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Jjaep hi 310 J?a paej-. 
J5pa ly peopulb-monna. 
Jjaet ne papije. 
hu jrume jtreoppan. 
o^ ]?a j^ papa^. 
unbep mepe-jrtpeamap. 
Jjaep J?e monnum J?inc^. 
8pa eac jrume pena^. 
Jjaet po punne bo. 
ac re pena nip. 
puhte ]?e po]?pa. 
Ne biS hio on aepen. 
ne on aep-mopjen. 
mepe-ptpeame }?a neap. 
J?e on mibne baej. 
anb ]?eah monnum ]?yncS. 
J)aet hio on mepe janje. 

unbep pae ppipe. 

)jonne hio on petl jhbe^ 

J3pa ip on peopulbe. 

)?aet ne^punbpije. 

pullep monan. 

J>onne he paepinja. 

pyp^ unbep polcnum. 

phtep bepeapab. 

bej^eaht mib }?ioptpum. 

J3pa J^ejna ne maeje. 

eac papian. 

aelcep ptioppan. 



60 Where he before was. 

Who is there of worldly men. 

That is not astonished 

How some stars 

Go to the sea, 
65 Under the ocean 

As it seems to men? 

So also some suppose. 

That the sun does. 

But the opinion is not^ 
70 Aught the more true. / 

She is not in the evening. 

Nor early in the morning. 

Nearer the ocean. 

Than at mid-day ; 
75 And yet it appears to men. 

That she goes into the water. 

Under the sea wanders. 

When she to her setting glides. 

Who is there in the world, 
80 That does not wonder at 

The full moon. 

When he suddenly 

Is under the clouds 

Bereaved of his splendour, 
85 Covered with darkness? 

Who of men can avoid 

Also wondering at 

Every star? 
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hpy hi ne jxinen. 
jrcijium pebepum. 
bejzojian ]?aejie jrunnan. 
j-pa hi jymle bo^. 
mibbel nihtum. 
piS ]?one monan popan. 
habpum heopone. 
J3paet nu haelej^a pela. 
jrpelcep anb j^elcep. 
j-pi^e punbpa^. 
anb ne punbpia%. 
}?aet te puhta jehpilc. 
men anb netenu. 
micelne habba^. 
anb unnetne. 
anban betpeoh him. 
j-pi^e pnjalne. 
ly f j-elhc Jjincj. 
Jjsec hi ne punbpiaS. 
hu hit on polcnum opt. 
Jjeaple ]?unpaS. 
J^paj-maelum ept. 
anpoplaece^. 
anb eac ppa pame. 
yS pi^ lanbe. 
ealnej pinned, 
pinb pi^ paeje. 
J3pa punbpa^ j?8ep. 
o'S'Se oJ>pep ept. 



Why they do not shine 
90 In clear weather 

Before the sun. 

As they always do 

At midnight, 

In the presence of the moon, 
95 In the serene heaven? 

Why do many men 

At such and the like 

Greatly wonder; 

And do not wonder 
100 That everything, 

Men and beasts. 

Have a great 

And unprofitable 

Enmity between them, 
105 Continually ? 

It is an extraordinary thing 

That they do not wonder 

How it in the clouds often 

Loudly thunders ; 
110 And again at intervals 

Ceases ? 

And likewise. 

The wavej against '/Ae land 

Always contends; 
115 And the wind against the ocean. 

Who wonders at this? 

Or again at another thin^. 
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hpy Jjset Ij- mseje. 

peopjjan op paetepe. 

plite topht jxine^. 

punna fpejle hat. 

j-ona jeceppe^. 

ij" mepe senlic. 

on hij- ajen jecynb. 

peopjje^ to psetpe. 125 

Ne JjincS f punbop micel. 

monna sene^um. 

Jjset he mseje jepon. 

bojopa jehpilce. 

ac ]?set bype pole. i3o 

J?sep hit pelbnop jepih^. 

ppijjop punbpia'S. 

Jjcah hit pifpa jehpaem. 

punbop J)ince. 

on hip mob-pepan. 135 

micle laeppe. 

Unbep-pta]?olpaBpte . 

ealne^ pena^. 

Jjset f ealb jepceapt. 

seppe ne paepe. 140 

Jjaet hi pelbon jepo^. 

ac ppijjop jiet. 

peopulb-men pena^. 

J?aet hit peap come. 

nipan jepselbe. 145 

^ip hiopa naenjum. 



How that ice may be 

Formed from water? 

Splendid in beauty shines 

ITie sun hot in the sky; 

And the pure ice 

Soon turns 

To its own nature. 

And is changed to water. 

That does not seem a great wonder. 

To any man. 

Which he may see 

Every day; 

But this foolish people 

At that which it seldom sees 

More wonders: 

Though to every one of the wise 

It appears 

In his mind 

A much less wonder. 

Unstable persons 

Always think. 

That what they seldom see 

Was not ever, — 

An old creation; 

But moreover. 

Worldly men think 

That it came by chance. 

Newly happened; 

If to none of them. 
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hpylc Sep ne o]?eopbe. 

ijr f eapmlic J)inc. 

Ac jip hiopa seni^. 

seppe peop]?e^. 

to Jjon pippet-jeopn. 

fact he pela onjinS. 

leopnian lijrta. 

anb him hpej- peapb. 

op mobe abpit. 

J?aet micle bypj. 

faec hit opepppijen mib. 

punobe lanje. 

]?onne ic pact jeape. 

"^ hi ne punbpia^. 

maenijep J^mjep. 

})e monnum nu. 

j?2ep]?o ^ punbep. 

pel hpaep ]?ynce^. 



Such before appeared not. 

This is a wretched thing! 

But if any of them 
160 Ever became. 

So far inquisitive. 

That he begins to learn 

Many sciences. 

And for him the guardian of life 
156 From his mind removes 

That great ignorance. 

With which overshadowed 

It long remained; 

Then I well know, 
160 That he would not wonder at 

Many a thing. 

Which to men now 

Extraordinary and wonderful 

Everywhere appears. 



METRE XXIX; 



Erip ]?u nu pilnije. 
peopulb-Dpihtnep. 
heane anpalb. 
hlutpe mobe. 



If thou now desirest 
With enlightened mind 
The high power 
Of the world's Lord 



c Boet. Lib. iv. Met. vi. Si vis celsi jura tonantis, &c. 
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onptan jiopne.* 5 Diligently to behold; 

^emal-mae^ene. View the multitude 

heojzonej" tunjlu. Of the stars of heaven ; 

hu hi him heatea^ betpuh. How they keep between themselves 



pbbe jrinjale. 
bybon jT?a lanje. 
j-pa hi jepenebe. 
putepejr ealboji. 
act ppum-j"ceaj:te. 
Jjset po pypene mot. 
j-un ne jej^can. 
j-nap cealbej" pej. 
monna jemsepo. 
]^paet }>a maepan tun^l. 
au]?ep o]?pej" pene. 
& ne jehpine^. 
ap fam ^ ofep. 
opjepite^. 

Ne hupu j-e jl:eoppa. 
jejtnjan pile. 
pejT-bael polcna. 
Jjone pij-e men. 
Uppi nemna^. 
6alle jtaoppan. 
jija^ aeptep j-unnan. 
j^mob mib pobepe. 
unbep eopJ?an jpunb. 



Perpetual peace, 
10 As they long have done. 

So the chief of glory 

Accustomed them. 

At the first creation. 

That the fiery sun 
15 Should not approach 

The way of the cold snow. 

The boundaries of the moon. 

These splendid stars indeed 

Each other's course 
20 Never touch. 

Before the other 

Goes away. 

Nor will the star 

At all ascend 
25 The west part of the sky. 

Which wise men 

Call Ursa. 

All stars 

Descend after the sun, 
30 Together with the sky. 

Under the bottom of the earth. 



d MS. jionne. 
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he ana jrtent. 
nij* f nan punboji. 
he ij- punbpum paejr.* 
upenbe neah. 
eaxe J^aej* pobepep. 
Donne ij" an jrteoppa. 
opep o]?pe beopht. 
cyme^ eaptan up. 
aep Jjonne j-unne. 
]7one' monna beapn. 
mopjen-jtnoppa hata^. 
unbep heoponum. 
popj^aem he haelej^um baej, 
boba'S aeptep bupjum. 
bpenje^ aeptep. 
ppejeltopht punne. 
pamab eallum baej. 
ip pe poppynel. 
paejep anb pciene, 
cyme^ eaptan up. 
aeppop' punnan. 
anb ept aeptep punnan. 
on petl jhbe^. 
pept unbep peopulbe. 
pep-Jjioba hip. 
noman onpenba^. 



He alone stands still. 

That is no wonder; 

He is wonderfully fast 
36 Near the upper 

Axis of the sky. 

Moreover there is one star. 

Above others bright; 

He comes up from the east 
40 Before the sun; 

Which the children of men. 

Under the heavens. 

Call the morning star; 

Because he to men 
45 Announces day through cities ; 

And brings after him 

The heavenly bright sun. 

In like manner every day. 

The fore-runner is 
50 Fair and shining; 

Comes from the east up 

Before the sun; 

And again after the sun. 

Glides to his seat, 
56 West under the world. 

Mankind change 

His name. 



« MS. eap:. f MS. J^onne. 

« MS. aejfC po|*. 
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Jjonne niht cyme^. When night comes; 

hata% hine ealle. And all call him 

aejzen-jtaoppa. 60 The evening star. 

re bi^ ]?aejie j-unnan j-piptjia. He is swifter than the sun, 

in^}?an hi on j-etl jepita^. And after she departs to her seat, 

oppne^. Outruns her: 

)?aet ly ae)?ele tunjoK That is a noble star, — 

o^ f he be eajran peop]?eS.65 Until he in the east 

elbum oJ>epeb. Becomes visible to men, 

aep ]7onne j^unne. Before the sun. 



* * habba^.** 

aejjele tunjol. 
emne jebaeleb. 
baej tJ nihte. 
Dpihtnej" meahtum. 
j-unne tJ mona.* 
j-pi^e jejjpaepe. 
j-pa him aet ppym^e. 
paebep jetiohhobe. 
Ne feappt J?u no penan. 
J)8et J?a phtejan tunjl. 
]?aej- J^eopbomej-. 
a]?poten people. 



* * * 

70 * « have, 

A noble star — 

Equally divided 

The day and night. 

By the Lord's power, 
75 The sun and moon. 

Very harmoniously ; 

As to them at the beginning, 

TTie Father appointed. 

Nor needest thou to think 
80 That these beautiful stars 

Of this service 

Will be weary 



^ That there is a deficiency here is proved both by the alliteration and prose ; 
and as the supply would be conjectural, I have merely pointed out the defect. 

i MS. j-unna *J mone. a is a masculine termination ; therefore, for the reason 
before mentioned, it cannot be the termination of this word. 
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aep bomej" baeje. 

be^ p^)?an ymbe. 

moncynnej" ppuma. 

j-pa him jemec ]?ince^. 

popjjon hi he healpe. 

heoponep j^ijyep- 

on ane ne laet. 

almihti^ Cob. 

]?y laer hi o]?pa popbyben. Lest they should other 



Before domesday. 

The Author of mankind 
86 Will afterwards do to them. 

As to him seems meet. 

Therefore Almighty God 

Does not suflFer them 

To be on one side 
90 Of this heaven. 



ae)?ela jepceapta. 
ac re eca Erob. 
ealle* jemetja'S. 
jiba jepceajita. 
pofrta je^pepa^. 
hpilum ]?aet bpije. 
bpipt )?one paetan. 
hpylum hi jemenje^. 
mecobep cpaepte. 
cile pi^ haeto. 
hpilum ceppe^ ept. 
on up pobop. 
ael beophta lej. 
leoht lypte. 
lije^ him behinban. 
hepij hpupan bael. 
]?eah hit hpilan aep. 
eop^e jio cealbe. 



Noble creatures destroy. 

But the eternal God 

Moderates all 
9^ The various creatures. 

And gently tempers them. 

Sometimes the dry 

Drives away the wet. 

Sometimes mix together, 
100 Cold with heat. 

By the Creator's skill. 

Sometimes again returns 

Up to the sky. 

The all bright flame, 
105 Light in air, 

And behind it lies 

The heavy mass of earth ; 

Though it sometimes before 

The cold earth 



k MS. ealla. 
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on inna hipe. 

heolb ^ hybbe. 

halij^ef meahtum. 

Be J^aej- 0711111556]^ jebobe. 

cyme^ "S^^ji^ jehpaem. 

eop^e bpinje^. lis 

aejhpylc tubop. 

anb j^ hata j-umop. 

hxlej^a beapnum. 

^eapa jehpilce. 

jiepe^ ^ bpije^. 120 

jeonb pbne jpunb. 

peb anb bleba. 

haeppejt: to honba. 

hep buenbum. 

pipa pece^. 125 

pen sBfrtep )?aem. 

j-pylce hajal "j j-nap. 

hpuj^n lecca^. 

on pintpej- tib. 

pebep unhiope. i30 

pop j^aem eop^e onpeh^. 

eallum pxbum. 

jebe^ f hi jpopa^. 

jeapa jehpilce. 

on lencten tib. 135 

leap up pppytta^. 

ac pe milba metob. 

monna beapnum. 



Within itself 

Held and hid. 

By the power of the Holy One. 

By the King's command. 

It comes every year. 

That the earth brings forth 

Every production; 

And the hot summer. 

To the children of men. 

Every year. 

Prepares and dries 

Through the wide ground. 

Seeds and fruits : 

Harvest to the hands 

Of dwellers here. 

Bestows sheaves. 

Rain afterwards. 

Also hail and snow. 

Water the earth. 

In time of winter, — 

Tempestuous weather. 

Hence the earth receives 

All seeds. 

Makes that they grow. 

Every year. 

In spring time, 

Leaves sprout up. 

But the ^merciful Creator, 

For the children of men^ 
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on eopJ?an pet. 
eall f ce jpope^. 
paejtnmaj" on peopotee. 
pel poji^bpenje^ hit. 
]7onne he pile, 
hepona pateenb. 
anb eopa« ept. 
eop^-buenbum. 
nim^ ]?onne he pile, 
nepjenbe Erob. 
anb f hehpte joob. 
on heah petle. 
pte^ pelp cyninj. 
anb ]>ioy pbe jepceapt, 
]?ena^ anb ]?iopa^. 
he fone anpalbe^. 
]?aBm jepeltle)?pum. 
peopulb jepceapta. 
Nip f nan punbop. 
he ip pepoba Erob. 
cyninj anb Dpihten. 
cpucepa jehpelcep. 
aepelm "j ppuma. 
eallpa jepceapta. 
pyphta "j pceppenb. 
peopulbe )?ippe. 
pipbom anb ae. 
populb-buenbpa. 



In the earth nourishes 
140 All fruits which 

Grow in the world; 

Well brings it forth. 

When he will. 

Ruler of the heavens ; 
145 And moreover shews it 

To the inhabitants of earth; 

When he will 

The Redeeming God takes away. 

And this Highest Good 
150 On his throne 

Sitteth, a self king; 

And this wide creation 

Serves and obeys him. 

He rules it 
155 With his reins, — 

Worldly creatures. 

That is no wonder. 

He is the God of hosts. 

King and Lord 
160 Of each of the living ; 

The fountain and origin 

Of all creatures ; 

The Maker and Creator 

Of this world ; 
165 The wisdom and law 

Of the inhabitants of the world. 



136 



BOETHIUS. 



ealle' jejrceajita. 
on haepenbo. 
hio nane ne j^nba^. 
J?aet eft cuma^. 
Erip he jysL jejrae^Jjij. 
ne jt:a)?olabe. 
ealle jej-ceapra. " 
aejhpylc hiopa. 
ppa^e cojtrencte. 
peop]?an j-ceolben. 
aejhpilc hiopa. 
ealle to nauhte. 
peop]?an jxeolbon. 
ppa^e toj-lopena. 
J^eah ]7a ane lujze. 
ealle" jej-ceapta. 
heoponej- "j eop)?an. 
haebben jemaene. 
]?aet: hi ]?iopien. 
jT?ilcum ]?iob-pjiuman. 
anb paejnia^ f. 
hiojia paebeji palbe^. 
nij- f nan punboji. 
pop]?aem puhta nan. 
aeppe ne meahte. 
ellep punian. 
jip hi eall maejene. 



All creatures 

On his errands ffo; 

He sendeth none 
170 That again turn back. 

If he so stable 

Did not establish 

All creatures. 

Each of them 
176 Would quickly 

Have been dispersed; 

Each of them 

Entirely to nothing 

Would have come, 
ISO Quickly dissolved. 

But all creatures 

Of heaven and earth 

Have one 

Common love, 
186 That they should serve 

Such a Creator. 

And rejoice that 

The Father rules them. 

That is no wonder; 
190 Because no thing 

Could ever 

Else exist; 

If they all with their power 



1 MS. ealla. 



m MS. ealla jejcepta. 
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hiopa opb-ppuman. 
ne ]?iopoben. 
j7eo&ne maepum. 



Their author 
195 Did not serve. 

The illustrious Lord! 



METRE XXX.» 



Omejiuj- paej". 
eajt: mib Epecum. 
on ]?aem leobj-cipe. 
leoj^a cpaeptjajr. 
Fipjihep 
ppeonb "j lapeop. 
J?aem maepan j-ceope. 
majijrpa betjr. 
J3paet j-e Omepujf. 
op: anb jelome. 
j^aepe j-unnan phte. 
j-pi^e hepebe. 
aej^elo cpaeptap 
opt anb jelome. 
Ieo]?um "j ppellum. 
leobum peahte. 



Homer was 

Among the eastern Greeks, 

In that country. 

The most skilful of poets; 
6 Of Virgil 

The friend and teacher. 

To that illustrious bard 

The best of masters. 

But Homer 
10 Very frequently 

Greatly praised 

The splendour of the sun; 

And her noble virtues. 

Very frequently, 
15 In songs and speeches. 



To the people related. 
ne maej hio ]?eah jejfcinan. She cannot nevertheless shine, 
J?eah hio jie pcip "j beopht. Though she be pure and bright. 



o Boet. Lib. v. Met. ii. Puro clarum lumine Phoebum 

Melliflui canit oris Homerus, &c. 
S 
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ahpaepjen^ neah. 

ealle** jej-ceapra. 

ne pup]?um ]?a jej-ceajzta 

}?e hio jejxinan maej. 

enbemej' ne maej. 

ealle' jeonblihtan. 

innan anb utan. 

Ac ye aelmihteja. 

palbenb "j pyphta. 

peojiulbe jejxeajzta. 

hij- ajen peopc. 

eall jeonbplite^. 

enbemej' j^uphjyh^. 

ealle* jejxeapra. 

Daet If po j-o^e. 

j-unne mib pihte be ]?aem. 

pe majon pnjan. 35 

j-pylc butan leaj^. 



30 



Everywhere near 

All creatures; 

Nor further, the creatures 

Which she can illuminate 

Can she equally 

All enlighten 

Within and without. 

But the Almighty 

Ruler and Maker 

Of worldly creatures. 

His own work 

All over illuminates. 

And equally sees through 

All creatures. 

That is the true 

Sun of whom rightly 

We may sing 

Thus without falsehood. 



METRE XXXI/ 



Impact )?u meahc onjitan. 
jip hij- ]>e jeman lyjr. 



Truly thou mayest know. 
If it lists thee to attend. 



p Lye has no authority for ahpsepjen, except this passage : the line should 
probably be ahpaep jeneah. 

q MS. ealla. ' MS. ealla. ■ MS. ealla. 

t Boet. Lib. v. Met. v. Quam variis terras animalia permeant figuris, &c. 
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faet te mij-lice. 

mane^a puhta. 

j^eonb eop]?an pajia^. 5 

unjelice. 

habba^ blioh ^ paepbu. 

unjelice. 

anb maej-plitaj-. 

manejpa cynna." lo 

cu^ anb uncu^. 

cpeopa^ ^ j-nica^. 

eall lichoma. 

eopfan jetenje. 

nabba^ hi aet pi)?pum pulcum. 

ne majon hi mib potum 

eopj^an bjiucan. [janjan. 

ppa him eaben paep. 

pume potum tpam. 

polban pe^)?a^. 20 

pume pieji-pete. 

pume pleojenbe. 

pinbe^ unbeji polcnum. 

Bi^ )?eah puhta jehpilc. 

onhnijen to hpupan. 25 

hnipaS op bune. 

on peopulb phte^. 

pilna^ to eop]?an. 

pume neb-jjeappe. 



That various 

And many things 

Over the earth go 

DiflFerently : 

And have colours, and forms. 

And species 

Unlike. 

Of many kinds 

Known and unknown, 

The whole body 

Creeps and crawls. 

Incumbent on the earth; 

They have no help from wings. 

Nor can they with feet go. 

And enjoy the earth. 

As was ordained for them. 

Some with two feet 

Tread the ground. 

Some with four feet; 

Some flying 

Circle under the clouds. 

Yet every thing is 

Inclined to the ground; 

Downward bends. 

Looks on the world ; 

Tends towards the earth; 

Some through necessity. 



tt MS. cynnu. 
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j-ume neob-ppaece. 
man ana ^as^. 
metobej- jej-ceapta. 
mib hiy anbplitan. 
up on jepihte. 
OOib J?y If jetacnob. 
J7aet hiy tpeopa pceal. 
anb hiy mob-jej^onc. 
ma up ]7onne nij^ep. 
habban to heoponum. 
J?y laep he hiy hije penbe. 
ni]?ep fpa )?aep nyten. 
Nif "^ f ^ebapenhc. 
]?aet j^ mob-j-epa. 
monna aenijep. 
nijjep-healb pepe. 
anb jjaet neb uppeapb. 



30 Some voluntarily. 

Man alone goeth^ 

Of the Maker's creatures. 

With his countenance 

Upright. 
85 By that is betokened. 

That his trust shall. 

And his mind. 

More upwards than downwards 

Aspire to the heavens. 
40 Unless he his mind should bend 

Downwards like the beasts. 

It is not seemly 

That the mind 

Of any man 
45 Should be downwards. 

And his face upwards. 



w MS. If. The reading in the MS. may be rendered interrogatively ; but the 
alliteration requires the negative verb. 



ADDITIONAL NOTES. 



Note 1. Page 3, line 1. Duj* iElfjieb uj-. 

This introduction, which was prefixed to the Cottonian MS. 
alluded to in the Preface, is evidently not the production of 
Alfred himself; but it is an additional proof, if any were 
wanting, that he was the translator of Boethius, and the 
author of the Metrical Version. What is usually called the 
prose version of Boethius, contains the metres, but the trans- 
lation IS not in verse, although from the nature of the subject 
it nearly approaches poetry. Alfred, it is supposed, wrote 
this portion when harassed with those " various and manifold 
worldly occupations, which often busied him both in mind and 
in body," of which he so feelingly complains. And when he 
had overcome the difficulties which beset him, it is supposed 
that he reduced the translation of the Metres to that form, in 
which they have been handed down to us : being at once a 
monument of royal industry, and a pure specimen of the 
poetry of the Anglo-Saxons. 

Note 2. Page 5, Metre 1. 

What I have termed Metre I. is rather an original intro- 
duction of Alfred to the subsequent poem. The work of 
Boethius commences with a metre relative to his misfortunes, 
without alluding to the immediate cause of them : 

"Carmina qui quondam studio ilorente peregi, 
Flebilis, heu, msestos cogor inire mod6s. 

As the whole of the Anglo-Saxon Metres are too para- 
phrastic to be strictly called translations, I considered it would 
be the simplest plan to number them from this. 



142 NOTES. 



Note 3. Page 6, line 25. Imb-pijenbe. 

Literally, fighting under shields made of the linden tree. 
Lmb is explained by Lye in its primary signification as the 
linden tree— tilia arbor : and in its secondary or metaphorical 
sense he renders it, labarum et vexillum ; in which sense it is 
also rendered, scutum. A similar metaphorical use is made of 
the word aej-c, fraxinus. It generally signifies a spear, or 
javelin ; i. e. a weapon made of ash. 

Note 4. Page 6, line 33. Da pacj* Romana jiice jejninnen. 

For an account of the capture of Rome by the Goths under 
the command of Alaric, the reader is referred to the thirty- 
first chapter of Gibbon's Decline and Fall of the Roman 
Empire, where many of the allusions in this Metre are 
explained. 

Note 5. Page 7, line 49. halije aj^af. 

This passage probably refers to the transference of the 
purple from Honorius to Attains. 

Note 6. Page 7, line 59. Deobjiice. 

The exploits of Theodoric are related by Gibbon in his 
thirty-ninth chapter; in which he also gives the history of 
Boethius ; and describes at length his eloquence, learning, and 
liberality, as well as the misfortunes he encountered, and the 
death in which they terminated. 

Note 7. Page 8, line 80. Ajijiianej jebpola. 

Many of the Goths, according to the historians of those 
days, were inclined to the Arian heresy. 

Note 8. Page 14, line 1. ifiala ]?u pcippenb. 

This Metre, which contains an address to the Deity, is a 
happy production of Alfred's muse. With regard to Mr. 
Turner's observation, that Alfred's prose translation of the 
Metres has more intellectual energy than his verse, it may be 
remarked, that Alfred is not singular in this respect. We 
usually find much greater energy in blank verse than in poetry 
which is fettered with rhyme. This may be strikingly exem- 
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pHfied by taking one of the poems ascribed to Ossian, and 
reducing it to the regular laws of verse. Mr. Turner, how- 
ever, does justice to our author, by saying, " there is an 
infusion of moral mind and a graceful ease of diction in the 
writings of Alfred, which we shall look for in vain, to the same 
degree and effect, among the other remains of Anglo-Saxon 
poetry." 

Note 9. Page 19, line 1. Du meahc be Jacpe funnan. 

The first six lines of this Metre in Junius and Rawlinson 
are not pointed, although they clearly admit of metrical ar- 
rangement. This also occurs in other metres. 

Note 10. Page 29, line 26. 8unb-buenbe. 

Sailors ; literally, dwellers on the sea ; as eoji^-buenbe sig- 
nifies dwellers on the earth : pojiulb-buenbe, dwellers in the 
world. 8unb, in its first acceptation, is swimming; in its 
second, the sea. Hence is derived the name of the Sound to 
the strait between Sweden and Denmark. 

Note 11. Page SO, line 59. eaji-jeblonb. 

This word, which Junius and Rawlinson have written 
eajije-blonb, merely signifies the sea ; although in the supple- 
ment to Lye it is rendered, maris commistio. 

Note 12. Page 40, line 66. ^elanbef ban. 
For an account of Weland, see Cardale's Boethius, p. 416. 

Note 13. Page 51, line 5. jreajin "J ]?ojinaj "J fyppf. 

The names by which these plants are commonly known 
vary but little from the Anglo-Saxon. A similar affinity of 
language is very evident in most of our rural districts. 

* 
Note 14. Page 71, line 1. Gala mm Dpihten. 

This metre contains another address to the Deity, which, 
like the former one, is extremely beautiful. The Latin metre 
is so amplified, that it may be considered an original com- 
position. 
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Note 15. PagelW, Metre xXyi. 

In this metre the story of Ulysses and Circe is related. In 
chap. 35, sect. 6 of the prose, the account of Orpheus and 
Eyirydice is introduced, which, although devoid of regular 
alliteration, is nevertheless very poetical. 

Note 16. Paffe 112, line 15. Retie. 

Retia is a corruption of Neritia, a name derived from 
v^ Neritos, a mountain in Ithaca, and sometimes applied to the 
whole island. See Cardale's Notes, 147 and 189. 

Note 17. Paffe \14, line 61. J^enbel-jae. 

Wendel sea. The whole of the Mediterranean sea, as well 
as particular parts of it, was called by the Saxons the Wendel 
sea. The name is derived from pmban, to wind. 

Note 18. Paffe 132, line 71, aefele tunjol. 

The difficulty which lies in this passage cannot be removed 
by putting aej^ele tunjol in apposition with jpunne *j mona. 
in the first place, because cunjol is of the singular number ; 
and secondly, because in such apposition jfunne *j mona should 
occur first. It is to be feared the loss of the Cottonian MS. 
renders the obscurity irremediable. 

Note 19. Paffe 133, line 83. acji bomej' bacje. 

Before dome's day. Dome's day signifies the day of judg- 
ment; being derived from beman, to judge. From whence 
also is derived the verb, to deem, i.e. to form a judgment 
or opinion. 

Note 20. Paffe 137, line 1. Omepuj- paejf. 

The anachronism of which the royal bard was guilty in this 
metre, is very pardonable. It is surprising that Alfred, amidst 
the cares and anxieties which oppressed him, should have 
-formed any acquaintance with the celebrated poets of old. 
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